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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
birliklarini har tomonlama o‘rganish, ularning shakllanishi, ma’no va mazmunini
konseptual tahlil gilish va lisoniy vogelanishi masalalariga jiddiy e’tibor garatila
boshlandi. Aynigsa, lisonni inson omili va munosabatlari hamda nutqiy vaziyat
bilan bog‘liq ravishda tadqiq etish tilshunoslikda kommunikativ-pragmatik
tahlilning paydo bo‘lishi va pragmalingvistik yondashuvning rivojlanishiga olib
keldi. Bugungi kunda ushbu yondashuv doirasida nutqiy faoliyat va uning
muvaffaqgiyatli kechishi, nutgiy etiket yoki nutgning ijtimoiy xoslanishi, baho
munosabatini ifodalovchi so‘z va vositalar, kommunikativ magsad va uning nutqda
vogelanishi, deyksis, diskurs, nutqiy aktlar nazariyasi, nutgning kontekst bilan
alogador aspekti va boshga shu kabi gator masalalarga garatilgan ilmiy tadgiqotlar
salmoqli o‘rin egalladi.

Dunyoda pragmatika va diskurs nazariyasi kontekstga oid bo‘lganligi sababli
o‘zaro bog‘liq tadqiqot sohalari sifatida garaladi. Mazkur fanlar asosan matn va
uning vazifalarini tadqiq etish, muloqot jarayonida qo‘llaniluvchi so‘zlar
mazmunining muhimligi hamda interlokutorlarning nutqda o‘zlari ishlatayotgan
so‘zdan ko‘ra ko‘proq axborotni yetkaza olishi kabi umumiy jihatlarni
birlashtiradi. Ko‘rinadiki, pragmalingvistika og‘zaki yoki yozma diskursning
mazmuni qay tarzda kontekstga bogliqligi va so‘zlovchilarning universal
gizigishlari hamda maqgsadlari ganday qilib shu diskursni shakllantirishini
o‘rganuvchi fan demakdir.

O‘zbekistonda muayyan diskursni fanlararo lingvistik va ekstralingvistik
jihatlari bo‘yicha tahlil etish ommalashgan bo‘lib, institutsional diskurs turlaridan
biri bo‘lgan yuridik diskurs ham sekin-asta ko‘plab tadgiqot ishlarining obyektiga
aylanib bormoqgda. Bu esa tilshunoslikning eng yangi sohalaridan biri sifatida
qaraluvchi yurislingvistika fanining yanada chuqurroq o‘rganilishiga olib keladi.
“Mamlakatda o‘quv-pedagogik jarayonga innovatsion ilg‘or va xalgaro ta’lim
standartlarini joriy etish, kadrlar salohiyatini oshirish, shuningdek, ta’lim
muassasalarining moddiy-texnik bazasini mustahkamlashni nazarda tutadigan
yuridik ta’lim tizimini takomillashtirish bo‘yicha bir qator aniq chora-tadbirlar
amalga oshirish™! ga bo‘lgan ehtiyojlardan kelib chiqayotgan bugungi kunning
talabi turli tizimli tillarni o‘qitishda talabalarga chet tilidagi yuridik diskursning
struktur, nominativ, kognitiv va pragmalingvistik aspektlarini o‘rgatishdan iborat.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi “O°‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026 yillarga
mo‘ljallangan yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
farmonlari, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil

10‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasida yuridik ta’lim va fanni tubdan
takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi 29.04.2020 yildagi PF-5987-son Farmoni//
Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi, 30.04.2020-y., 06/20/5987/0521-son.
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28-oktabrdagi “Normativ-huquqiy hujjatlar loyihalarini lingvistik ekspertizadan
o‘tkazish tartibi to‘g‘risidagi nizomni tasdiqlash haqida”gi 662-son garori hamda
ushbu faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda ko‘rsatilgan
vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya muayyan darajada xizmat
giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari bilan rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Diskurs nazariyasi muammosi
bugungi kungacha jahon tilshunosligida Z.Harris, M.Stabbs, T. van Deyk,
N.Feyerklo, G.Brown & G.Yule, Y.S.Kubryakova, N.D.Arutyunova,
A.M.Kaplunenko, M.L.Makarov, V.l.Karasik? va boshqalar ishlarida ko‘rib
chiqilgan bo‘lsa, J.Ostin, J.Serl, G.Leech, S.Levinson, Z.Vendler, E.Keenan,
L.Karttunen, P.Stroson, Ch.Filmor, J.Lakoff, R.Stolneyker, F.Kifer, G.Pochepsov,
E.V.Paducheva, V.Demyankov® va boshgalar pragmalingvistik hodisalar
hisoblanuvchi presuppozitsiya, nutqiy aktlar nazariyasi va ularning tasniflanishi,
illokutiv nutgiy aktlar va bilvosita nutgiy aktlarning tadqiq etilishiga ulkan hissa

2Harris Z. Discourse analysis // Language. —1952. — Nel; Stubbs M. Discourse Analysis: The Sociolinguistic
Analysis of Natural Language. — Chicago, IL: The University of Chicago Press, 1983; eiik, T.A. BaH. SI3bIK.
[Noznanue. Kommynukarms [Tekcr]: coopuuk padot / T.A. Ban [eiik; cocraBienue B. B. Ilerposa; nep. ¢ aHri. si3.
nox pen. B.U. 'epacumoBa; Berym. cr. FO.H. Kapaynosa, B. B. Ilerposa. — Mocksa: IIporpecc, 1989; Fairclough N.
Discourse and Social Change. —Cambridge: Polity Press, 1992; Brown G., & Yule G. Discourse Analysis.
—Cambridge: Cambridge University Press, 1983; Kyopsikoa E.C. O mOHATHAX AUCKYpCa M AUCKYPCHBHOTO aHaIn3a
B COBpEMEHHOI IHHrBHCTHKE / JIUCKYpC, peub, pedeBast AesTelIbHOCTh: (DYHKIIMOHAIIBHBIC U CTPYKTYPHBIE aCIEeKThI:
C6. 0030poB / PAH MHUOH (Cepust: Teopus u uctopus si3piko3Hanus). — M., 2000; ApyrionoBa H.JI. uckypc.
JIuHrBUCTHYECKU SHIMKIIONEANYecKuil cioBapb. — M.: CoBerckas sHuukioneaus, 1990; Kammynenko A.M. Kypc
quckypea: noj gpuarom dyko//BectHuk MpKyTCKOro rocyiapcTBEHHOTO IMHIBUCTHYECKOTO yHUBepcuTeTa. — 2013.
—No4; MakapoB M. JI. OcHoBsl Teopun auckypca. — M.: UTAT'K «['Ho3ucy, 2003; Kapacuk B. W. fI3b1koBoit kpyr:
JIUYHOCTB, KOHIIENITHI, AUCKypc. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002.

SAustin J.L. How to do things with words. — Oxford: Oxford Univer. Press, 1962; 2™ ed., 1973; Searle J.R.
Expression and Meaning. Studies in the Theory of Speech Acts. — USA: Cambridge University Press, 1979; Leech
G. Principles of Pragmatics. —London; New York, 1983; Levinson S.C. Pragmatics. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1983; Benmiep 3. MimtokytuBHOe camoyGuiictBo. HoBoe B 3apy0eKHON JMHTBHCTHKE / COCT.
H.J{.ApytionoBa u E.B.IlagyaeBa. — M.: IIporpecc, 1985. — Bem. 16. JIuarBuctudeckas nparmatuka; Keenan E.L.
Two kinds of presupposition in natural language. In Fillmore C., & Langendoen D. (eds), Studies in linguistic
semantics. — New York: Holt, Rinehart & Winston, 1971; Karttunen, L. Presuppositional phenomena. Mimeo.
Department of Linguistics, University of Texas, Austin. In Levinson, S.C. (ed.), Pragmatics (pp. 181-184).
— Cambridge: Cambridge University Press, 1983; Strawson P.F. Introduction to logical theory. —L., 1952; Fillmore
Ch. Types of lexical information. In: F. Kiefer (ed.)//Studies in syntax and semantics. — Dordrecht-Holland, 1969;
Lakoff G. Liguistics and natural logic//Studies in generative/ semantics. — 1970. — Nel; Stalnaker R.S. Pragmatics.
— Dordrecht-Holland: D. Reidel Publishing Company, 1972; Kiefer F. Zur Rolle der Pragmatic un der linguistischen
Beschrelbung. — / “Die Neueren Sprachen”. Heft 3/4, Juli 1978, Verlag Moritz Diesterweg. Frankfurt am Main;
MouenoB I'.I. OcHOBBI mparmatudeckoro omnwcanus npemioxkenus. — Kues, 1986; IMamydeBa E.B. Ilousrtue
MPE3yMIIIUU B JIMHTBUCTUYECKOW cemaHTuke. Cemuoruka u uHpopmaruka. — M., — 1977. — Bein.8; Jlemsnkos B.
[Iparmatndyeckne ocHOBHI mHTepnpeTanuu BeickazbBanma. M3Bectue AHCCCP. Cepus nut. u s3., 1981, — Ned;
Muxaensa M.E. Konmment CRIME B cOBpeMEHHOW aHTIOS3BIYHOM KapTWHE MHpA:  CTPYKTYPHO
-peHPGBGHTaL[I/IOHHHﬁ u KOFHI/ITI/IBHO-,I[I/ICKprI/IBHHﬁ moaxoAbl: Ha MaTe€pruaje COBPEMEHHOI'O AHTJIIMHACKOTO S3BIKA.
Astoped. muc. kaHn. ¢uiaon Hayk. — PocroB-Ha-Jlony, 2010; Janunos K.B. Penpesenrtanus xounentros CRIME
n PUNISHMENT B OpurtaHckoi M aMepHUKaHCKONH OPUINYECKON TepMUHOMOruH. ABToped. muc. kKaH. ¢umom.
Hayk. —Caparos, 2004.
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qo‘shishgan. Shu bilan birga, o‘zbek tilshunosligida bu soha taraqqiyotida
Sh.Safarov, M. Mahmudov, A.Nurmonov, Z.Burxonov, U.Rahimov, M. Hakimov,
D.Lutfullayeva, M.Haynazarova va M.Qurbonovalarning* izlanishlarini alohida
gayd etish lozim.

Yuridik diskurs va uning pragmalingvistik xususiyatlari esa asosan rus
tilshunosligida V.A.Malseva, L.Y.Popova, V.V.Zayseva, M.N.Fedulova,
A.V.Balamakova, @ M.F.Rezunenko, |.V.Palashevskaya, = E.SH.Nikiforova,
G.V.Kusov, Y.V.Shevchenko, S.N.Slepuxin, M.E.Mikayelyan va K.V.Danilov®
tomonidan atroflicha o‘rganilgan. Biroq tilshunosligimizda mazkur diskurs nutqiy
aktlar nazariyasi va boshqa pragmalingvistik hodisalar bo‘yicha tahlilga
tortilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining ilmiy
-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq Ne 1-204-4-5
“Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar o‘rtasida olib borilayotgan ilmiy
-tadgiqot, ilmiy-ijodiy ishlar» ilmiy loyihasining «Ingliz va o‘zbek tillarining
giyosiy tipologiyasi” mavzusi doirasida bajarilgan.

“Safarov Sh. Pragmalingvistika//Monografiya. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008; Mahmudov N.
Presuppozitsiya va gap//O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 1986.-Ne6; Nurmonov A. Ko‘makchili
konstruksiyalar presuppozitsiyasi//O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 1986. — Ne 6; Rahimov U. O‘zbek tilida
yuklamalar presuppozitsiyasi. Avtoref. filol. fan. nom. ...diss. — Samargand, 1994; Hakimov M. Tagma’no
va tagbilim xususida ba’zi mulohazalar//O<zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 2001. — Ne 1; Burhonov Z. O‘zbek
tilida ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklar pragmatikasi (presuppozitsion aspekt). Avtoref. filol. fan. nom.
...diss. —Toshkent, 2008; Lutfullaecva D. O‘rniga ko‘makchili konstruktsiyalar presuppozisiyasi//O‘zbek tili
va adabiyoti. —Toshkent, 1996. — Ne5; Haynazarova M. So‘roq gaplarda shakl va mazmun nomuvofigligi. Avtoref.
filol. fan. nom. ...diss. — Toshkent, 1999; Qurbonova M. O‘zbek bolalari nutqining pragmalingvistik aspekti.
—Toshkent, 2018.

SManbsuesa B.A. Crparermu pe4eBOro BO3ZEHCTBMSA B HPO(ECCHOHANBHOW KOMMYHHMKALMM: HAa HPUMEPE
IOpUIMYecKoro auckypca. Aroped. auc. kaHn. ¢unon. Hayk. — Yensiounck, 2011; Ionosa JLE. FOpunuueckuit
JMCKYpC Kak 00beKT mHTeprperanumii: CeMaHTHYEeCKHI M MparMaTHYecKuil acrent. ABToped. OucC. KaHA. (QHION.
Hayk. — KpacHomap, 2005; 3aiinea B.B. KornuTuBHBIE, KOMMYHHKAaTUBHO-TIParMaTU4YeCKUe M S3BIKOBBHIE
0COOEHHOCTH JIONIPOCa B IOPUANYECKOM qucKypce. ABroped. auc. kaun. ¢unon. Hayk. — Tambos, 2011; denynosa
M.H. Ilparma-ceMaHTHYECKHE ACHEKThl KOHIENTYaIU3alUU JEKCHUECKUX CIUHUI] B IOPUIMUYECKOM AUCKYpCe: Ha
MaTepHale aHTIIMHACKOTO M PYCCKOro s3bIKoB. ABToped. muc. kana. ¢umon. Hayk. — Mocksa, 2010; banamakosa
A.B. KomMmyHHKaTHBHO-TIparMaTudeckas HHTEPHpPETalysl MHTOHALUKY BOIPOCHTEIBHOIO BBICKA3bIBAaHUS B YCTHOM
IOPUIMYECKOM THCKypce: Ha MaTepuale aMEpHUKaHCKOTO BapHaHTa aHTIMHCKOro s3blka. ABToped. AWC. KaHA.
¢umon. mHayk. — HMBanoBo, 2010; Pesymenko M.®. Crparermd W TaKTHKHA PEUEBOr0 IOBEACHUS Cy[ei,
roCyJIapCTBEHHBIX OOBUHHUTENEH U aIBOKATOB B CyJeOHO-TIPOLIECCYaIbHOM JUCKypce. ABTOped. IuC. KaHI. (QUIION.
Hayk. — CraBpomons, 2007; IlamameBckas W.B. CymeOHbIi auckypc: (QYHKIHH, CTPYKTypa, HappaTUBHOCTE.
Astoped. auc. xann. ¢uion. Hayk. — Bomrorpan, 2012; Huxudoposa J.I11. Crpateriu KOMMYHHKATHUBHOTO
BO3/ICHCTBUSI B apTyMEHTATHBHO-CYITECTUBHBIX TEKCTaX: Ha MPUMEPE TEKCTOB CYAEOHOr0 AMCKYpca aHTIMHCKOTrO,
PYCCKOro M Ka3axcKoro si3bikoB. ABTOped. auc. kauj. ¢unon. Hayk. — Tromens, 2013; Kycos I'.B. Ockopbnenue
KaK WUIOKYTHBHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBI KOHIENT. ABTOped. amc. kaHm. ¢mmon. Hayk. — Bomrorpam, 2004;
[Teruenko E.B. KoMMyHHKaTHBHBIE OCOOCHHOCTH aHTTIMHCKIX M PYCCKUX IOPUINICCKHX PEUYEBBIX aKTOB, PEYEBBIX
CTpaTeTrHi M TAKTHK: HA MaTepualie A3bIKa XyJ0KECTBEHHBIX M ITyOIUIMCTHYECKNX TPON3BeAeHUH. ABTOped. IucC.
kaHA. Qunon. Hayk. — Kpacromap, 2003; Crnemyxwma C.H. MHmoeBpormeiickie MeXaHU3MBI CTEPEOTHIH3AINH
B IOPHIUYECKOM IHCKYpCe: Ha MpUMepe KaTerOpHil bIIepCOHab, bpec MOOWIHC / pec IMMOOMINCE. ABTOpEd. IwC.
kaHA. Qunon. Hayk. — Yebokcapsr, 2014; Mukaensa M.E. Konment CRIME B coBpeMeHHOW aHTIOS3BITHOM
KapTUHE MHpA: CTPYKTYPHO-PENPE3CHTALMOHHBI 1 KOTHUTHBHO-IMCKYPCHBHBIH TOAXOABL: HA MaTepuaie
COBPEMEHHOI'0 aHTIUICKOro si3bIKa. ABTOped. Auc. KaHA. ¢umon. Hayk. — PocroB-Ha-Jlony, 2010; Jarmmos K.B.
Penpesenranmst  konunentoB CRIME u PUNISHMENT B Opuranckoii ¥ aMEpHUKaHCKOW IOPUIUYECKON
TepMHUHONOrUU. ABTOped. auc. KaHad. ¢uion. Hayk. —Capartos, 2004.



Tadgiqotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida yuridik diskursning
pragmalingvistik xususiyatlarini tadqiq qilish orgali presuppozitsiya, yuridik nutq
aktlari va ularning kommunikativ jarayonda qo‘llanilishidagi o‘xshash va farqli
(izomorf va allomorf) jihatlarni aniglashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari nominativ maydonida yuridik diskursning nominativ
birliklarini konseptual-kognitiv yondashuv asosida aniqlash;

ingliz va o‘zbek tillarida yuridik diskursning lingvistik (struktur
va pragmasemantik) xususiyatlarini chog‘ishtirma tadqiq etish;

ingliz va o‘zbek tillari yuridik diskursida lokutsiya, illokutsiya hamda
perlokutsiya hodisalarini o‘rganish va perlokutiv ta’sir ko‘rinishlarini aniqlash;

ingliz va o‘zbek tillari yuridik diskursida illokutiv nutqiy aktlar va ularni
tasnifiy guruhlarga ajratish tamoyillarini o‘rganish va qiyosiy tahlil etish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida yuridik diskurs
tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida yuridik diskursning
lingvistik hamda yuridik nutg aktlarining pragmalingvistik xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsifiy, giyosiy-tarixiy, diskursiv,
kognitiv-konseptual, struktural, pragmatik, chog‘ishtirma va statistik tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida “jinoyat” freym strukturasining konseptual-kognitiv
tahlili asosida yuridik diskursning nominativ birliklari aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida yuridik diskursning struktur va pragmasemantik
tabiatining ochib berilishi asosida sodda yoyiq uyushiq bo‘lakli gaplar, shaxssiz
gaplar va so‘z-gaplar, to‘liq va to‘ligsiz bo‘lgan ikki sostavli gaplar, undalma
va kirish bo‘laklar bilan murakkablashgan gaplar hamda morfologik sath
birliklari presuppozitsiyasi faolligi aniglangan;

ingliz va o°zbek tillari yuridik diskursida ishontirish (ko‘ndirish), adashtirish,
chalg‘itish va majburlash kabi ta’sir ko‘rinishlari illokutiv aktning natijasi sifatida
namoyon bo‘lishi kommunikativ-pragmatik tahlil asosida dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida illokutiv yuridik nutq aktlari chog‘ishtirma aspektda
o‘rganilgan va reprezentativ (xabar) hamda direktiv (undash) lar yuridik diskursda
yetakchi illokutiv aktlar ekanligi statistik tahlil metodi orgali isbotlangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek yuridik diskursining kelib chiqish tarixi va manbalari
(etimologiyasi) hamda rivojlanish bosqichlarining prospektiv giyoslab o‘rganilishi,
yuridik nutqiy aktlar, ularning tur va bosgichlari, nutq aktlarini ma’lum bir guruhga
kiritishdagi tamoyillar, illokutiv maqgsad, adresatga nutqiy ta’sir ko‘rsatish
jarayonida qo‘llaniluvchi turli xil taktikalar hamda ingliz va o‘zbek yuridik
diskursi nominatsiya freym tahlilining aniglanishi tilshunoslikning leksikografiya,
terminologiya, diskurs nazariyasi, pragmalingvistika va kognitiv tilshunoslik kabi
bo‘limlarini yangi ilmiy ma’lumotlar bilan boyitishga xizmat gilishi isbotlangan;
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yuridik  diskursning  strukturaviy va pragmasemantik tahliliga oid
materiallardan normativ-huquqiy hujjat loyihalarini lingvistik ekspertizadan
o‘tkazish va davlat tilida ish yuritish bo‘yicha metodik qo‘llanmalarni tayyorlashda
foydalanishga oid bir gator taklif va tavsiyalar keltirilgan;

yuridik diskurs bo‘yicha olib borilgan tadqiqot natijalaridan O°‘zbekiston
Respublikasi Adliya vazirligi Yuristlar malakasini oshirish markazi tomonidan
nashr gilingan “Normativ-huqugiy hujjatlar loyihalarini lingvistik ekspertizadan
o‘tkazish” metodik qo‘llanmasini tayyorlashda foydalanilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llangan yondashuv va
usullarning zamonaviy lingvistik nazariyalarga mosligi hamda metodologik
jihatdan asoslanganligi, muammoning aniq belgilanganligi, ilmiy ma’lumotlarning
ishonchli manbadan olinganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotda joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy
ahamiyati ingliz va o‘zbek tillaridagi yuridik diskursni tilshunoslikning zamonaviy
yondashuvlari doirasida o‘rganilishi, yurislingvistika sohasining tadqiqot ko‘lamini
yanada boyitilishi, yuridik diskursning taraqgiyot bosgichlari va nominativ
birliklariga oid ma’lumotlar asosida yuridik lug‘atlar tuzilishi, diskurs, diskurs
turlari, presuppozitsiya va nutqiy aktlarga doir ma’lumotlar yordamida diskurs
nazariyasi hamda pragmalingvistika sohalarini chog‘ishtirma tadqiq gilinishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot ishining amaliy natijalari umumiy tilshunoslik, chog‘ishtirma
tilshunoslik, pragmalingvistika, yurislingvistika (sud lingvistikasi), diskurs
nazariyasiga bag‘ishlangan ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar tashkillashtirishda,
darslik va qo‘llanmalar yaratishda, kurs ishlari, maqola va tezislar tayyorlashda
qo‘llanilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi: Ingliz va o‘zbek tillarida yuridik
diskursning pragmalingvistik xususiyatlarini tadqig etish jarayonida olingan
natijalar va amaliy takliflar asosida:

ingliz va o‘zbek tillari nominativ maydonida yuridik diskursning nominativ
birliklarini konseptual-kognitiv yondashuv asosida aniglash va “JINOYAT” freym
strukturasini ishlab chiqgish, shuningdek, ingliz va o‘zbek tillarida illokutiv yuridik
nutq aktlari chog‘ishtirma aspektda o‘rganilishi va reprezentativ (xabar) hamda
direktiv (undash) lar yuridik diskursda yetakchi illokutiv aktlar ekanligiga oid
natijalardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi
tomonidan tagdim etilgan 1L-5221091396 ragamli 2022-yildagi “Yuridik terminlar
elektron tezaurusi va innovatsion multimedia platformasini yaratish” mavzusidagi
innovatsion loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim,
fan wva innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 31-martdagi 81-02-176-son
ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek tillari yuridik diskursida nominativ
birliklarning konseptual-kognitiv yondashuv asosida aniglanishi loyiha mazmun
-mohiyatini boyitgan;



ingliz va o‘zbek tillarida yuridik diskursning struktur va pragmasemantik
aspektida sodda yoyiq uyushiq bo‘lakli gaplar, shaxssiz gaplar va so‘z-gaplar,
to‘lig va to‘ligsiz bo‘lgan ikki sostavli gaplar, undalma va kirish bo‘laklar bilan
murakkablashgan gaplar hamda morfologik sath birliklari presuppozitsiyasi
faolligiga oid xulosalardan O°‘zbekiston Respublikasi Qurolli  Kuchlar
akademiyasida 2021-2022-yillarda bajarilgan “O‘zbek harbiy san’ati tarixi”
mavzusidagi fundamental loyiha doirasida, shuningdek, Mudofaa vazirligi
tasarrufidagi oliy harbiy ta’lim muassasalari uchun “Chet tillari” fan dasturini
takomillashtirishda foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi Mudofaa vazirligi
2023-yil 10-maydagi 10/769-son ma’lumotnomasi). Natijada tadqgiqot xulosalari
asosida chiqarilgan taklif va tavsiyalarning amaliyotga tadbiq etilishi yuzasidan
erishilgan ijobiy natijalar fundamental loyiha doirasida dastur, elektron resurslar,
nazariy va amaliy materiallar tayyorlashda muhim manba bo‘lib xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillari yuridik diskursida ishontirish (ko‘ndirish), adashtirish,
chalg‘itish va majburlash kabi ta’sir ko‘rinishlari illokutiv aktning natijasi sifatida
kommunikativ-pragmatik tahlil asosida namoyon bo‘lishi kabi tadgigot ishining
ilmiy yangiliklaridan O°‘zbekiston Yoshlari Umumjahon assotsiatsiyasining eng
yirik huquqiy loyihalaridan biri “Xavfsiz migratsiya” xayriya loyihasida
foydalanilgan (O°‘zbekiston Yoshlari Umumjahon assotsiatsiyasining 2023-yil
22-maydagi 01-son ma’lumotnomasi). Natijada yaratilgan targatma materiallarning
mazmundorligi oshirilib, mahalliy va xorijiy auditoriyani keng jalb gilishga hissa
qo‘shgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur dissertatsiya natijalari 5 ta
xalgaro va 9 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot ishlarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
28 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlardan 8 ta ilmiy maqola, 6 ta xalgaro maqola chop
etilgan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiyaning tarkibi Kirish, uchta bob,
boblar xulosalar, ishning umumiy xulosasi va foydalanilgan adabiyotlar
ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 153 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati, muammoning
o‘rganilganlik darajasi, tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti
tavsiflangan, respublika fan wva texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati bayon gilingan, ishonchliligi,
tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilishi, nashr gilingan ishlar va tadgigot
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda yuridik diskursning ilmiy-nazariy
asoslari” deb nomlangan birinchi bobida diskurs, diskurs &matn, diskurs
tipologiyasi va institutsional diskurs zamonaviy tilshunoslikning dolzarb
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masalalari  sifatida  ko‘rib  chigilgan.  Shuningdek,  yuridik  diskurs
“Yurislingvistika”, chet el amaliyotida esa “Forensic Linguistics” deb ataluvchi
yangi lingvistik sohalarning obyekti ekanligi va dunyo tilshunosligida bugungi
kungacha asosan sotsiolingvistik, pragmalingvistik va kognitiv yondashuvlar
doirasida tadqiq etilganligi, o‘ziga xos gator maqgsad va vazifalar hamda davriy
taraqqiyot bosqgichlariga ega ekanligi ingliz va o‘zbek tillari misolida o‘rganilgan.
Tilshunoslarning bu boradagi nazariy fikrlari umumlashtirilgan va ularga
munosabat bildirilgan.

Mulogot jarayonida yuzaga keladigan lisoniy birliklar bilan bir gatorda
nolisoniy (pragmatik, ruhiy, ijtimoiy-madaniy) omillarni o‘rganishga bo‘lgan
qiziqish tilshunoslikda “diskurs” atamasining kengroq tadqiq etilishiga olib keldi
va diskurs lingvistika bilan bir qatorda sotsiologiya, madaniyatshunoslik,
pedagogika, pragmalingvistika, psixolingvistika va yurispuridensiya sohalarining
ham o‘rganish obyektiga aylandi. Diskurs lingvistik termin sifatida qo‘llanilguniga
gadar asosan mantigiy va epistemologik (falsafaning “bilim” hagidagi sohasi)
jihatdan sharhlangan va uni birinchi bo‘lib izohlagan tilshunoslardan biri
F.Sossyurning izdoshi fransuz lingvisti Emile Benveniste hisoblanadi.
U F.Sossyur tomonidan Kkiritilgan til sistema (langue) sifatida va til nutq sifatida
(parole) oppozitsiyalarini ma’qullamaydi va nutq (parole) so‘zining o‘rniga diskurs
atamasini kiritib, til va diskurs oppozitsiyalarini go‘llashni taklif etadi. Uning
fikricha, “diskurs gapning yuqori turadigan sathi bo‘lib, har doim vogea-hodisa
sifatida namoyon bo‘ladigan va so‘zlovchi nutgi orgali faollashadigan diskret
(alohida) harakatdir® va nihoyat, diskurs lingvistik termin sifatida fanga ilk
marotaba 1952-yilda Amerikalik olim Z.Harrisning “Discourse Analysis”
magolasida keltirilgan bo‘lib, tilshunos: “Diskurs - bir vaziyatda bir yoki bir nechta
shaxslar tomonidan vujudga keltiriladigan og‘zaki yoki yozma gaplari yig*indisi””’,
—deya e’tirof etgan. Lingvistik atama sifatida esa tilshunoslikning asosiy uchta
yo‘nalishi  hisoblanuvchi  sotsiolingvistika, pragmalingvistika va kognitiv
lingvistika doirasida kengroq o‘rganiladi. Xususan, sotsiolingvistik yondashuvda
diskursiv mulogotning interaktiv xususiyatlari, ya’ni kommunikativ vaziyatning
muhim ijtimoiy parametrlari, kommunikantlar rolining o‘zgarish gonuniyatlari
va ularning interaktiv xatti-harakatlari strategiyasi kabi masalalarning
o‘rganilishiga e’tibor garatilsa, pragmalingvistik nuqtai nazardan diskursga aloga
o‘rnatish va saglash, o‘zaro ta’sir o‘tkazish, ta’sir va ma’lumot almashinuvi,
o‘zgaruvchan muloqgot strategiyalarini o‘zaro bog‘lash va ularni verbal yoki
noverbal tarzda go‘llash kabilarni oz ichiga oladigan muloqot ishtirokchilarining
interaktiv faoliyati sifatida garaladi. Kognitiv lingvistika esa diskurs va matnni
adresatga jo‘natilgan ma’lumotlarni idrok etish, tahlillash va ifodalash jarayonidagi
gayta ishlash uslubiga garab ko‘rib chigadi, ya’ni murakkab so‘zlovchi-tinglovchi
tizimi turli darajada lingvistik ma’lumotlarni bog‘laydigan va cheklangan sonli
mustagil komponentlardan tashkil topgan axborotni gayta ishlash majmuasi

& Goodrich P. Legal Discourse: Studies in Linguistics, Rhetoric and Legal analysis. —London: The Macmillan Press
LTD, 1987. — P. 135.
" Harris Z. Discourse analysis // Language. —1952. — Nel. — P.3.
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demakdir. Manbalarga ko‘ra, tilshunoslikda, shuningdek, matn va diskurs
oppozitsiyasi mavjud bo‘lib, diskurs matnga teng emas, aksincha, matn
diskursning bir bo‘lagi, mahsulidir va diskurs matn bilan bir gatorda nolisoniy
omillarni ham o‘z ichiga oladi®. Umuman, diskurs lingvistik termin sifatida aniq
bir xronotopli ekstralingvistik omillar, kontekstdagi matn va mulogot
parametrlaridan iborat bo‘lgan nutgiy jarayondir. Tilshunoslikda diskurs
tipologiyasi muhim ahamiyatga ega bo‘lib, so‘zlashuv va institutsional diskurs
turlari o‘ziga xos xususiyatlariga (yo‘nalish, nutgiy cheklovlar, kommunikativ
rollarning o‘zgarishi, tarkibiy tuzilish darajasi, to‘g‘ridan-to‘g‘ri matnga bog-liglik
darajasi va magsadlarning soniga) ko‘ra bir-biridan farglanadi. Chunonchi,
so‘zlashuv diskursi ko‘prog kundalik mulogotni o‘zida aks ettirsa, institutsional
diskurs bir-birini tanish-tanimasligidan qat’iy nazar muayyan jamiyat me’yorlariga
muvofig mulogotni amalga oshiradigan odamlar o‘rtasidagi munosabatning
maxsus ko‘rinishidir va bu munosabat asosan institut vakili (agent) va mijoz
o‘rtasida yuzaga keladi. Yuridik diskurs — barcha yuridik tuzilmalar, ular doirasida
go‘llaniladigan ham og‘zaki, ham yozma yuridik matnlar va ularning o‘ziga xos
maxsus professional terminlaridan iborat bo‘lgan, shuningdek, og‘zaki yoki yozma
yuridik til va yuridik nutqning barcha qoida va me’yorlariga bo‘ysunuvchi
institutsional diskurs turidir.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda yuridik diskurs of‘rganilishiga doir
ilmiy-nazariy garashlar” deb nomlangan faslida yuridik diskursning turli xil
lingvistik yondashuvlar doirasida o‘rganilishi to‘g‘risida fikr yuritiladi. Chunonchi,
yurislingvistikaning obyekti bo‘lgan yuridik diskurs bugungi kunga gadar asosan
kognitiv, sotsiolingvistik va pragmalingvistik nuqtai nazardan o°‘rganilgan.
Pragmalingvistik yondashuv esa mazkur diskurs kontekstida foydalaniladigan
taktika, strategiya va boshga lisoniy vositalarni o‘rinli go‘llash hamda illokutiv
magsad masalalarini tadqiq etadi.

Tadgiqot ishining “Tilshunoslikda yuridik diskursning taraqgiyot bosqichlari”
deb nomlangan faslida yuridik diskurs va uni tashkil etuvchi yuridik til va
terminlarning davriy rivojlanish bosqichlari ingliz va o‘zbek tillari misolida
prospektiv giyoslab o‘rganildi.

Tilshunoslikda yuridik diskursning davriy o‘rganilishi yuridik til va uning
tarkibiy gismi bo‘lgan gonun tilining taraqqiyoti bilan bog‘lig sanaladi. Yuridik til
ham boshga professional tillar gatori adabiy tilning bir bo‘lagi sifatida asosan
gonunchilik hamda rasmiy doirada qo‘llanilib, o°ziga xos uslubi, lug‘aviy birliklari
va terminologik tizimiga ega. Ingliz yuridik diskursi hozirgi davrga gadar turli
gabilalar bosqini va tillar, asosan, gadimgi ingliz, Skandinaviya, lotin va fransuz

®Huxonaesa T.M. Jlunreucruka Tekcta. COBpeMEHHOE cocTosHHe M nepcrexTusbl//HoBoe B 3apy0exHoll
JIMHTBUCTHKE. — Boin. 8: Jluarsucruka texcra. — M., 1978. — C. 11; Oukhvanova | & Gurenchik E. “Dictionnaire
d'analyse du discours™ as an intra-linguistic dictionary and its influence on discourse studies development. Discourse
in academic settings. —Regensburg, 2016. — P. 40.; Safarov Sh. Pragmalingvistika//Monografiya. —Toshkent:
O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008; ApyrronoBa H.J[. [Iuckypc. JIMHBHCTHYECKHIH SHIIUKIONESINICCKAN
croBaps. — M.: CoBerckas >amukionenus, 1990. — C.136; Kamnyrerko A.M. Kypc muckypca: oxg ¢marom @yxo.
Bectank HMpKyTCKOro TrocyqapCTBEHHOTO JIMHTBHCTHUECKOTO yHEHBepcuTera Ned, 2013. — C. 9-18; Ilomos A. 1O.
@DopMBI 3KOHOMUYECKUX TEKCTOB M JUCKYpcOB. TekcT u quckypc. [IpobiemMpl 3KOHOMHUYECKOro AUCKypca: cO. Hayd.
crateii. — CII0.: U3a-Bo CIIGI'YD®, 2001. — C.41-42.
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tillari ta’sirida shakllangan. Shunga ko‘ra, ingliz yuridik diskursining o‘rganilishi
old legal English (milodiy 450-1100), middle legal English (milodiy 1100-1500)
va modern legal English (1500-hozirgacha) kabi uchta bosgichga bo‘lingan va ular
bir-biriga uzviy bog‘lig bo‘lib, gadimgi va o‘rta asrlar yuridik ingliz tilidagi ayrim
so‘z, ibora va terminlar zamonaviy yuridik ingliz tilida ham saqlanib golgan.
Jumladan, bequeath (vasiyat), goods (tovar), guilt (ayb), manslaughter (odam
o ‘ldirish), murder (gotillik), oath (gasam), right (huquq), sheriff (sherif), steal
(o ‘g ‘irlamoq), swear (gasam ichmoq), theft (o ‘g ‘rilik), thief (o ‘g ‘ri), ward (vasiylik
ostidagi shaxs/uchastka), witness (guvoh) va writ (noma/yozish) kabi so‘zlar
va“to have and to hold” (bir umrga birga bo‘lmoq), “rest, residue
and remainder” (mol-mulking qolgan gqismi), “hold harmless” (shartnoma
tuzuvchi bir yoki ikkala tomonning yetkazilgan zarar uchun yuridik javobgarlikdan
ozod etilishi) alliteratsiyalari gadimgi ingliz tilidan; conviction (hukm), mediate
(vositachilik qilish), legitimate (qonuniy), clerk (kotib), clergy (ruhoniy)
va versus(garshi) kabilar lotin tilidan, gift (ixtiyoriy ravishda o ‘tkazilgan mulk),
loan (garz/kredit), sale (sotuv), trust (ishonch) va law (gonun) kabilar
skandinaviya tilidan kirib kelgan va hozirgi kunda ham ingliz yuridik diskursida
faol bo‘lgan so‘z va iboralar sanaladi. Ingliz huqugshunos-lingvisti Hey: “Ingliz tili
har xil davrda turli xil huqugiy hujjatlar uchun ishlatilgan. Masalan,
vasiyatnomalar 1400-yil atrofida ingliz tilida tuzila boshlagan bo‘lsa, nizomlar
1300-yilgacha lotin tilida, 1489-yilgacha fransuz, bir necha yillar davomida ham
ingliz ham fransuz tillarida va fagat 1485-yildan boshlab fagat ingliz tilida
yozilgan™®, - deb ta’kidlagan. Bundan ma’lumki, o‘rta asrlarda ingliz
hugugshunoslari asosan uchta tildan faol foydalanganlar va bu yangi hodisa dublet
juftliklarning paydo bo‘lishiga olib keldi: breaking and entering (buzish va kirish)
-ingliz/fransuz, fit and proper (mos va to ‘g ‘ri) —-ingliz/fransuz, lands and tenements
(yer va mulk) —ingliz/fransuz, will and testament (vasiyat)-ingliz/lotin, act and deed
(harakat) —fransuz yoki lotin/ingliz. Zamonaviy og‘zaki yuridik til ham har ganday
tirik til kabi takomillasha boradi, ya’ni yangi o‘zlashma so‘zlarning go‘llanilishi
joyga ko‘ra turli xil dialektlarni shakllantiradi. Bu esa Britaniya hamda Amerika
yuridik diskursida ayrim tafovutlarni yuzaga Kkeltiradi. Masalan, AQSH
gonunchiligida Angliya gonunchiligidagidek “solicitor” hamda “barrister” kabi
yuridik kasb turlari ishlatilmaydi va uning o‘rniga oddiygina “attorney” yokKi
“lawyer” (Qo‘llaniladi. Ba’zida atamalarning ma’nolarida ham o°zgarishlar
kuzatilishi mumkin. Britancha yuridik ingliz tiliga ko‘ra “judgement” so‘zi
“ishning natijasi, qaror” YOKi “garor sabablarining bayonoti” ma’nolariga ega,
ammo Amerika yuridik ingliz tilida faqat birinchi ma’nosi bilan cheklangan.
O<zbek yuridik diskursi va yuridik tilining o‘rganilishi ham uzoq tarixga borib
tagaladi va ushbu davriy taraqgiyot mobaynida o‘zbek yuridik tili gadimgi turkiy
til, arab, rus va boshqa tillar ta’sirida shakllandi. Shu bois bugungi kunda ham
gonun hujjatlari, loyihalari va hugugshunoslar nutgida o‘zlashma so‘z va terminlar
faol go‘llaniladi. Kuzatishlar natijasida o‘zbek yuridik diskursining rivojlanishi

® Haigh R. The Origins of Legal English, http://forum-legal.blogspot.com/2011/01/origins-of-legal-english.html
(access 27.4.2018), 2011.
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gadimgi davr (m.a. Il ming yillikning o ‘rtalari-milodiy | ming-yillik o ‘rtalari),
o rta asrlar (V-XIX asrning Il yarmi), yangi davr (XIX asrning Il yarmi-XX asr
boshlari) va eng yangi davr yuridik tili (XX boshi-XXI asr) kabi bosgichlarga
ajratildi. Tarixiy huquqgiy terminlarni chuqur o‘rgangan o°zbek tilshunosi
O.Tursunova gadimgi yozma obidalar tilida ata, gan, yeg, apa, giz, ag‘a, ini,
cholug, er, gatun, eke, yig ‘un, achi, ingun® va boshga shunga o‘xshash oila va
nikohga doir gadimgi turkiy so‘z-terminlar uchrashini o‘z tadgiqotida alohida
ta’kidlab o‘tgan. Ma’lumki, o‘zbek yuridik diskursi va yuridik tilining boyishida
arab tilidan o‘zlashgan terminlar va islom dinining mugaddas kitobi va shariatning
eng asosiy manbai “Qur’oni karim” alohida o‘rin tutadi. Bu esa, 0‘z navbatida,
VIl asrda tashkil topgan buyuk Arab xalifaligi tomonidan VIII asrda hozirgi
O‘zbekiston joylashgan yerlarning istilo qilinishi va arab tili, madaniyati va
musulmon huqugshunosligining yoyilishi bilan bog‘lig. Qonun, huqug, fugaro,
tajovuz, tasarruf, tuhmat, shariat, voris, meros, mulk, nikoh, jinoyat, jazo! kabi
arabchadan o‘zlashgan terminlar esa hozirgi o‘zbek yuridik tilidagi faol
go‘llaniluvchi terminlar hisoblanadi. O‘zbek yuridik diskursining rivojlanishida
Temuriylar davlati va huquqg tizimi katta ahamiyatga ega. Binobarin, Temur
kodeksi, ya’ni Amir Temurning davlatni boshqarishdagi qonun-qoidalari to‘plami
hisoblanuvchi  “Temur tuzuklari” XIV asrning ikkinchi yarmiga oid ijtimoiy-
siyosiy vogealarni, Temur saltanati, davlat tizimi, sud qurilishiga dahldor bo‘lgan
asosily ma’lumotlarni o‘zida aks ettirgan tarixiy hujjat sanaladi. Manbada vaqf
(solig solinmaydigan va begonalashtirilmaydigan mol-mulk, asosan yer), mutavalli
(vaqf mulkiga vasiylik qiluvchi), mufti (diniy-huqugiy masalalarni izohlovchi
shariat bilimdoni), muhtasib (shariat gonunlarining bajarilishini nazorat giluvchi
amaldor), fatvo (hukm), tiyul (solig (to‘lig yoki gisman) olish huquqi berilish),
sadrlar sadri (vagf ishlari vaziri), yarg‘u (hugug, hukm)!? kabi yuridik
terminlardan keng foydalanilgan. O‘zbek yuridik tili rivojining yangi davri Chor
Rossiyasining istilosi va mustamlakachiligi tizimining o‘rnatilishi  bilan
xarakterlanadi. Natijada rus gonunchiligi va rus tili o‘zbek yuridik diskursiga o0‘z
ta’sirini ko‘rsata boshladi. Bu davrda Turkistonda Imperiya gonunchiligi bilan
birga Yevropa huqugining bank-kommersiya, veksel, kredit, tog‘-konchilik,
xususiy sohibkorlik huquglari ham keng targalgan. Eng yangi davrda esa tilshunos
olim Sh.Ko‘chimov ta’kidlaganidek, davlat va olimlar e’tibori asosan rus
gonunlariga qaratilgan va 1920-30-yillarda yuridik til nihoyatda chuqur
o‘rganilgan. Natijada yuridik tilga oid ko‘plab maqgolalar va risolalar chop etilgan
va 1960-yilga kelib yuridik tilning o‘rganilishi ancha kuchaygan va nomzodlik
va doktorlik dissertatsiyalari himoya gilingan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida yuridik
diskursning lingvistik xususiyatlari” deb nomlanadi. Uning “Ingliz va o‘zbek
tillarida yuridik diskurs nominativ birliklari (freym tahlili misolida)” faslida ingliz

10 Tursunova O.F. O‘zbek davlatchiligi tarixida go‘llanilgan huqugiy terminlarning lisoniy tadgigi. Filol. fan. nomz.
diss. — Toshkent, 2007. — B. 18.

11 Geulomova G.Y. O‘zbek yuridik terminologiyasining istiglol davri taraqgiyoti. Filol. fan. nomz. diss. — Toshkent,
2004.

2 Temur tuzuklari. / A. Temur. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2018. — 184 b.
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va o‘zbek yuridik diskursining nominativ birliklari hagida so‘z yuritiladi. So‘z,
so‘z birikmasi, frazeologizmlar va gaplar kabi til birliklarini tavsiflashda
nominatsiya jarayoni ahamiyatli bo‘lib, zamonaviy tilshunoslikda tilning
nominativ birliklarini aniglashda obyektlar va olamni ong orgali anglash hamda
talgin qilishga asoslangan konseptual-kognitiv yondashuv rivojlangan va ushbu
yondashuv doirasida nominatsiya turli xil kognitiv goliplar yoki modellar
yordamida amalga oshiriladi. Shunday modellardan biri bo‘lgan freymlar
obyektlarni muayyan kategoriyalarga ajratish, konseptuallashtirish hamda uzoq
muddatli xotirada saqlashda keng foydalaniladi. Shunga ko‘ra, ingliz va o‘zbek
yuridik diskursi nominativ birliklarini aniglashda crime (jinoyat) freymini
shakllantirish zarurati mavjud. Sababi, jinoyat konsepti nafagat jinoyat huquqi,
balki boshga huqug sohalarining ham markaziy tushunchasi sanaladi. Ingliz
yuridik diskursi jinoyat freymi strukturasini tuzishda ingliz jinoyat huqugiga oid
manbalarga asoslanadi*®* va names of crime va types of crime kabi 2 ta asosiy
subfreymlar ajratib olindi. Shunga ko‘ra, types of crime subfreymi corpus delicti,
ya’ni jinoyat tarkibining muhim elementlari bo‘lgan mens rea va actus reus,
xususiyati va ijtimoiy xavflilik darajasiga asosan farglanuvchi malum in se va
malum prohibitum hamda ijtimoiy xavflilik va jazoning og‘irlik darajasiga ko‘ra
farg qgiluvchi felonies, misdemeanours va infractions kabi subkonseptlardan iborat
ekanligi aniglandi. Names of crime subfreymi esa crimes against persons, crimes
against property & economic crimes, crimes against public order and morality va
crimes against the state and justice kabi subkonseptlar hamda ularni to‘ldiruvchi
jinoyat nomlarini o‘z ichiga oluvchi slotlardan tashkil topadi. Corpus delicti,
element, mens rea va actus reus kabilar jinoyat freymini shakllantiruvchi asosiy
konseptlar sifatida belgilab olindi.

Ishda o‘zbek yuridik diskursi nominativ birliklarini tadqgiq etishda asosan
O‘zbekiston Respublikasi Jinoyat kodeksiga asoslanildi. O‘zbek yuridik diskursi
jinoyat freymi strukturasini shakllantirishda jinoyat tarkibi, jinoyat belgilari,
obyekt, obyektiv tomon, subyekt va subyektiv tomon kabi asosiy konseptlar, jinoyat
turlari subfreymini tashkil etuvchi ijtimoiy xavfi katta bo ‘lmagan, uncha og ‘ir
bo ‘Imagan, og‘ir va o‘ta og'ir jinoyatlar kabi subkonseptlar, jinoyat nomlari
subfreymidagi shaxsga garshi jinoyatlar, tinchlik va xavfsizlikka garshi jinoyatlar,
igtisodiyot sohasidagi jinoyatlar, ekologiya sohasidagi jinoyatlar, hokimiyat,
boshgaruv, jamoat birlashmalari organlarining faoliyat tartibiga qarshi
jinoyatlar, jamoat xavfsizligi va jamoat tartibiga garshi jinoyatlar va xarbiy
xizmatni o ‘tash tartibiga qarshi jinoyatlar va ularni to‘ldiruvchi slotlar asos qilib
olindi.

Ikkinchi bobning navbatdagi faslida ingliz va o‘zbek tillari yuridik
diskursining strukturaviy tabiati o‘rganildi va tahlilni amaga oshirishda 1500 dan

13 Wilbur R. Brantley. Criminal Law Workbook. —USA: The College of the Virgin Islands, 1968. —P. 96;
Introduction and overview of Criminal law. SAGE Publications, Inc., 2016. —P. 24; Criminal law. Saylor URL:
http://www.saylor.org/books; Criminal law. Open textbooks for Hong Kong. Original source: Saylor Academy
https://saylordotorg.qgithub.io/text_criminal-law/index.html ; Day J & Krois A-Lindner Matt Firth. Introduction to
International Legal English. -UK: Cambridge University Press, 2008. — P. 160; Pomanos A.K. IIpaBoBasi cucrema
Anrimu. M. U3n-Bo «/emno», 2002. — C. 344,
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ortig ingliz va o‘zbek tillaridagi yuridik nutglardan foydalanildi. Shunga ko‘ra,
ikkala diskursda ham sodda gaplarning barcha turlari uchrashi aniglandi, ammo
uyushiq bo‘lakli sodda yoyiq gaplar asosan direktiv va reprezentativ shaklida
keluvchi sodda yig iq gaplarga nisbatan ko‘prog qo‘llaniladi. M.: Prosecutor:
March 28 2019 was supposed to be a celebration. Samantha Josephson and
friends for gathering together is a celebration of life. They are getting together to
relive a few of those kind and fun moments of college....... She’d been stabbed
multiple times from the bottom of her feet throughout her torso, throughout her
face, her neck and her head.... I am Byron Gibson. I am the solicitor here and
along with deputy solicitor Daniel Goldberg, deputy solicitor April Sampson and
assistant solicitor Amanda Gaston, we represent the state of South Carolina
against the defendant Nathaniel David Rowland now (Nathaniel Rowland’s Trial);
Advokat: Sudning hukmi gonuniy, asosli va adolatli bo ‘lishi shartligi O zR JPK
ning 455-modda talabidir. Sohibquron Amir Temur: “Kuch adolatdadir”, deb
aytgan edi. Bu hozirgi kunda ham 0z mohiyati, ma nosi va mazmunini yo ‘qotgan
emas. Qonunlarimiz kuchi ham, qudrati ham adolatparvarligidadir. Sud ishda
gatnashayotgan shaxslarning sha 'ni va gadr-gimmatini hurmat gilish shart degan
tamoyilga tayanib ish ko ‘radi (O‘AHN, 20-b)*“.

Bir sostavli gaplardan esa shaxssiz gaplar, fikrga turli munosabat bildiruvchi
semantik-funksional shakllangan gaplar faollikka ega. M.:

Shaxssiz gaplar: Defense attorney: The people interviewed included 450
children and 150 adults. Also, 49 photo lineups were prepared, bank account
records were seized and examined (McMartin Preschool Abuse Trial); Advokat:
Ushbu holatning o zidan ham kim hagigatni gapirayotganiligini tushunib yetish
mumkin (O‘AHN, 89-b).

Semantik-funksional shakllangan gaplar: Legal Advisor (magistrate court):
Good morning, your worships! Your worships, the first case on your list this
morning is number two - one Reichenbach limited (https://www.youtube.com/
watch?v=QF46W6LVHY4); Sudya: Rahmat! Marhamat, guvohlar o ‘rningizdan
turishingizni so ‘rayman. Sizlarni so ‘roq gilmagunimizga gadar sud majlisi zalida
bo ‘lishingiz mumkin bo ‘Imaganligi uchun hozirda sud zalidan chigib turasiz keyin
chagqirib so ‘roq gilaman. Marhamat! (Ch. Normo‘minov ishi).

Shuningdek, ingliz yuridik diskursida ayrim hollarda imperativ, infinitiv
va nominativ gaplar ham uchrasa, o‘zbek yuridik diskursida infinitiv gaplar yuridik
nutgda gonun yoki garorlardan namuna keltirish orgali ifodalanadi. M.: Now,
to talk to the non-inconsistent piece, here, | think the inconsistency is pretty glaring
(Parker Drilling Management Services, Ltd. v. Brian Newton); Chunonchi, JK ning
103-modda 1-gismida: “Moddiy tomonidan yoki boshga jihatlardan aybdorga
garam bo ‘Imagan shaxsga rahmsiz muomala qilish yoki uning sha’ni va gadru
gimmatini _muttasil ravishda kamsitish natijasida uni 0 ‘zini-o0 zi o ‘ldirishiga
suiqasd qilish darajasiga yetkazish” bilan bog‘liq jinoly xatti-harakatni sodir
etganlik uchun jinoiy javobgarlik belgilangan (O°AHN, 93-b).

14 O‘zbekiston advokatlarining himoya nutqlari // 3ammTurensHsle peun agBokatoB Y3Oekucrtana. — Toshkent:
Adolat, 2006. — B. 378.
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Sodda va go‘shma gaplardan fargli o‘laroqg, undalma va kirish bo‘laklar bilan
murakkablashgan gaplar mazkur ikkala diskursda qo‘llaniluvchi asosiy
strukturalardan biri sanaladi. M.: Judge: You're excused, ma’am, thank you for
coming, thank you. Call your next witness (Tiffany Moss Trial); Prosecutor:
In fact, Mrs. Hillier at the time lived at 11 Stalybridge Road in Mottram and is that
where you went? (Shipman Inquiry);_ Hurmatli sud hay’at a’zolari! Dastlabki
tergov organlari tomonidan himoyamdagi Isayev Umid O ZR JK ning 276-modda
1-qism, 273-modda 2-gism va 237-modda 2-gism “b” bandlarida nazarda tutilgan
jinoyatlarni sodir etganlikda ayblangan (O°‘AHN, 112-b); Sudya: Demak, sud
alohida xonaga sud garorini chigarish uchun kirib ketadi (Ch.Normo*‘minov ishi).

Ravishdosh, sifatdosh o‘ramlar va uyushgan bo‘laklar bilan murakkablashgan
gaplar o‘zbek yuridik diskursida prokuror, advokat va sudya nutgida faoldir.
M.: Advokat: Arizachi va guvohlarning ko ‘rsatmalari va jinoiy ish materiallariga
to‘g‘ri baho berishingizni, unga jazo tayinlashda zararning ko‘p qismi
goplanganligini, oilasida yagona boquvchi ekanligini, garamog ‘ida voyaga
yetmagan farzandlari borligini hisobga olib unga gonunda nazarda tutilgan
jazodan ham yengilrog jazo berishingizni va zararning golgan gismini undirish
bo ‘yicha ishning ko ‘rilishini fugarolik sudiga berishingizni so ‘rayman (R.Asamov
ishi).

Ushbu nutgda ham ifodalangan ravishdosh o‘ram, uyushgan murakkab
vositasiz toldiruvchi (Arizachi va guvohlarning ko ‘rsatmalarini va jinoiy ish
materiallariga to‘g‘ri baho berishingizni....), uyushgan qaratgich aniglovchi
(Arizachi va guvohlarning), uyushgan vositali to‘ldiruvchi (ko ‘rsatmalari va jinoiy
ish  materiallariga)lar  berilgan gapni shakl va mazmun jihatidan
murakkablashtirgan. Ingliz yuridik diskursida esa bunday konstruksiyalar o‘rniga
go‘shma gaplar go‘llanilish holatlari ko‘prog.

Qo‘shma gaplardan bog‘langan va ergashgan go‘shma gaplarning miqdori
ingliz va o‘zbek yuridik diskursida bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarga nisbatan
ko‘prog ekanligi aniglandi.

Ushbu bobning “Ingliz va o°‘zbek tillarida yuridik diskurs presuppozitsion
xususiyatlari” deb nomlangan fasli presuppozitsiya hodisasining ingliz va o°zbek
yuridik diskursidagi tadgigiga bag‘ishlandi.

Adresant va adresat o‘rtasidagi munosabat, adresatga ta’sir ko‘rsatish
va ko‘zlangan magsadga samarali erishish uchun til birliklaridan unumli va to‘g‘ri
foydalanish kabi masalalar bilan shug‘ullanuvchi pragmalingvistika yoki lingvistik
pragmatika tilshunoslikning yangi sohasi sifatida o‘tgan asrning ikkinchi choragida
rivojlandi va tilshunoslarning asosiy e’tibori markaziy pragmatik hodisalar bo ‘lgan
presuppozitsiya, diskurs nazariyasi, bahoni bildiruvchi so‘z va vositalar hamda
nutqiy etiket ko‘rinishlariga garatildi. O‘tgan asrning so‘nggi choragidan boshlab
tilshunoslikda semantik tadgigotlarning pragmatik tahlil asosida murakkablashishi
lisoniy birliklarni kontekst, nutq vaziyati hamda so‘zlovchi va tinglovchiga
oldindan ma’lum bo‘lgan umumiy bilimlar asosida presuppozitsion aspektda
tadqiq etilishiga olib keldi. Shu kunga qadar tagbilim, prezumpsiya, ichki ma no,
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pragmatik ma’no, sigmatik ma’no, monema® terminlari bilan nomlanib kelgan
presuppozitsiya (lot. prae- oldinda, oldin va suppositio-taxmin) muhim pragmatik
hodisa sifatida gap mazmunini to‘g‘ri va to‘lig ochib berishga xizmat giladi. lImiy
adabiyotlarda “so‘zlovchining umumiy bilish fondi, ularning oldindan kelishuvi’*®,
“so‘zlovchi va tinglovchining umumiy bilim elementi yoki muvaffagiyatli nutgiy
muloqotning zaruriy sharti”!’, “adresatdagi nutqni tushunish uchun muhim bo‘lgan
bilimlar to‘plami™® “so‘zlovchi va kontektsda berilgan gap mutanosibligi
o‘rtasidagi munosabat”® kabi ta’riflar keltirildi. Bugungi kunda esa
bu muammoning “propozitsiya (obyektiv mazmun, hukm) ni to‘g‘ri tushunilishiga
xizmat qiluvchi nutq ishtirokchilari orasidagi “bilishning umumiy fondi”,
“oldindan bilishning jami” kabi talgini keng qo‘llanilmogda®. Umuman olganda,
mazkur termin orqali zohiriy ma’no ostidagi muayyan lisoniy vositalar yordamida
namoyon bo‘luvchi botiniy, qo‘shimcha ma’noni tushunishimiz mumkin
va kontekst, nutq vaziyati, nutq egalariga oldindan ma’lum bo‘lgan bilimlar hamda
ularning til ko‘nikmalari bu ma’noning vogqelanishidagi asosiy elementlardir.
O‘zbek tilshunosi N.Mahkamov ham “presuppozitsiya orgali axborot muayyan
lingvistik birliklarning ishorasi bilan implisit ifodalansa-da, nutq egalari tomonidan
hech ganday qiyinchiliksiz anglashiladi”®, - deya ta’kidlaydi. Demak, tilda
ma’lum bir presuppozitsion signallar yoki ishora vositalarining mavjudligi ushbu
pragmatik hodisaning o‘ziga xos xususiyatlaridan biridir. Bunday signallar barcha
tillarda mavjud bo‘lib, ular asosida presuppozitsiya bir necha turlarga bo‘lib
o‘rganiladi.

Ingliz tilida ko‘plab bahs-munozaralarga sabab bo‘lgan presupposition
triggers (presuppozitsiyaga ishora giluvchi vositalar) Keenan (1971), Karttunen
(1983), Levinson (1983), Yule (1996) va boshgalar tomonidan maxsus
o‘rganilgan?. Binobarin, Karttunen tasnifi bo‘yicha 31 ta presuppozitsion signallar
aniglangan bo‘lsa, Keenan “mantiqiy presuppozitsiya” nomi ostida 9 ta vositani
ajratib ko‘rsatadi. Karttunen ishi asosida Levinson ham o°zining 13 xildagi
presuppozitsiyaning tashqi signallarini taklif etadi, ya’ni: definite descriptions (the

15 Hakimov M. Tagma’no va tagbilim xususida ba’zi mulohazalar/O‘zbek tili va adabiyoti. — 2001. — Ne 1.
—B.30-34; [Tanyuesa E.B. [ousitue MPE3yMITIHA B JIMHTBUCTHYECKOU cemaHTrke//CeMHOTHKA
u undopmaruka. — M., 1977. — C. 91-124; Kudep ®. O. npecynnozunusx//HoBoe B 3apyOeKHOIH JIMHTBUCTHUKE.
— M., 1978. — C. 367; Mahmudov N. Presuppozitsiya va gap//O°zbek tili va adabiyoti. —Toshkent. — 1986. — Ne6.
— B. 28-31; JlemsnkoB B. Tlparmarundeckue ocHOBBI HHTeprpeTaimu BbickasbiBanus//M3sectue AHCCCP. Cepus
aar.  u g3, 1981. — Ned. — C.368-377. http://www.infolex.ru/lZV4 _81.html; Nurmonov A. Ko‘makchili
konstruksiyalar presuppozitsiyasi//O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, — 1986. — Ne6. — B. 42-45.

16 Apyrronosa H.JI. TlonsTtue npecynnosuuuu B nuareuctuke//Mssectue AHCCCP. Cepus nut. u s3. — 1973
Boim. Nel. —C. 85.

UTlanyuesa E.B. O‘sha manba.

18 Teiix T.A. Ban. Bonpocs! nparmatuku Tekcra//HoBoe B 3apyOexHOl TUHrBUCTUKE: JIMHTBUCTHKA TeKcTa. —M.:
Iporpecc, 1978. — Bem.8. — C. 299.

19 Keenan E.L. “Two kinds of presuppositions in natural language”. In Fillmore, C.J. and D.T. Langendoen (eds.)

/I Studies in Linguistics Semantics. —1971. — P. 45-54.

20 Tak B.T. TeopeTuueckas rpaMMaTuka (ppaHily3ckoro s3bika. Cunrakcuc. — M., 1981. — C. 14

21 Mahkamov N. Lisoniy ortigchalik va tejamlilik natijasida vujudga kelgan desemantizatsiya// O‘zbek tili
va adabiyoti. —T., 2002. — Ne2. —B. 25.

22 Keenan E. L. Two kinds of presupposition in natural language. In Fillmore, C. & Langendoen, D. (eds)/Studies
in linguistic semantics. -New York: Holt, Rinehart & Winston, 1971; Karttunen L. Presuppositional phenomena.
Mimeo. Department of Linguistics, University of Texas, Austin. In Levinson, S. C. (ed.), Pragmatics (pp. 181-184).
—Cambridge: Cambridge University Press, 1983; Levinson S.C. Pragmatics. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1983; Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 1996.
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definite article or a possessive), factive verbs (know, realize, regret...), implicative
verbs (manage, forget, avoid...), iteratives (again, anymore, return...), change
of state verbs (stop, begin, continue...), verbs of judging (praise, accuse,
criticize...), temporal clauses (before, while, since...), cleft sentence (It
is/wasn’t...that/who...), implicit clefts with stressed constituents, comparisons and
contrasts (too, back, in return, comparative constructions...), non-restrictive
relative clauses (who, which, when, where...), counterfactual conditionals
(if conditions contrary to facts), questions (alternative, rhetorical questions,
wh-questions)?,

Ishda ingliz yuridik diskursi presuppozitsion tahlili G.Yule tasnifiga binoan
amalga oshirildi, ya’ni:

Existential presuppositions in English legal discourse (Ingliz yuridik
diskursida ekzistensional presuppozitsiya). Ingliz yuridik diskursida odatda
ma’lum bir ism yoki tavsifdan foydalanish orqali ko‘rsatilgan yoki tavsiflangan
obyektning mavjudligini nazarda tutuvchi referentsial birliklar juda ko‘p
go‘llaniladi: Mr.Katyal: Thank you, Mr. Chief Justice, and may it please the
Court: McDonough’s Section 1983 suit claimed that Smith brought and
maintained criminal proceedings against him based on fabricated evidence (Case
18-485, McDonough versus Smith). Presuppozitsiyaning ekzistensional signallari
bilan adresant adresatga juda ko‘p axborot yetkazadi. Berilgan misolda “Chief
Justice exists”, “the Court exists”, “McDonough has a Section 1983 suit” va
“Smith exists ” degan qo‘shimcha presuppozitsiyalar anglashiladi.

Factive presuppositions in English legal discourse (Ingliz yuridik
diskursida faktiv presuppozitsiya): “know”, “be aware”, “realize” kabi faktiv
fe’llar qo‘llanilgan propozitsiya obyektning faktik hagigat ekanligiga ishora giladi
va 0°‘z-0‘zidan presuppozitsiyani yuzaga keltiradi, chunki bo‘lishli, bo‘lishsiz yoki
so‘roq bo‘lishidan qat’iy nazar faktiv predikatli gap uni to‘ldiruvchi jumlaning
hagigat ekanligiga presuppozitsion munosabat bildiradi. Ingliz yuridik diskursida
faktiv presuppozitsiyadan foydalanish ko‘rsatkichi boshga turlarga garaganda
kamroq bo‘lib, asosan ishda ko‘rilayotgan ikkala tomon advokatlarining kirish
nutqi (opening statement) va yakunlovchi nutgi (closing statement) da ko‘proqg
foydalanilishi ma’lum bo‘ldi. Bilamizki, advokatlar ishning muvaffagiyatli
bo‘lishida ishontirish & tasdiglash taktikasiga keng murojaat gilishadi va bunday
paytlarda faktiv fe’llarni ishlatish nutgning asosli bo‘lishida qgo‘l keladi.
M.: Mr.Porcarelli: And you obviously know that there’s a cross claim and we 're,
we’re very serious about pursuing the cross claim (Exline-Hassler v. Penn
National Insurance, et al.). Ushbu nutqiy parchada “there’s a cross claim and
we’re, we're very serious about pursuing the cross claim” presuppozitsiyasi
anglashiladi.

Lexical presuppositions in English legal discourse (Ingliz yuridik
diskursida leksik presuppozitsiya). Ba’zan tilimizda muayyan leksemaning leksik
ma’nosi orqali presuppozitsiya ifodalanilishi mumkin va bunda ushbu leksik
ma’no hamda nutq egalarining til haqidagi umumiy bilim fondi presuppozitsiyani
tushunarli bo‘lishiga yordam beradi. Ingliz yuridik diskursida implicative verbs,

23 Karttunen L. Presupposition: What went wrong?// Proceedings of SALT 26, 2016. — P. 706.
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iteratives va change of state verbs leksik presuppozitsiyani hosil gilishda faol
sanaladi. M.: Danny Porter: In July, this defendant called the police in the evening
of July 26 and reported Emani had run away again (Tiffany Moss Trial).
Presuppozitsiyasi: Emani had run away before too.

Structural presuppositions in English legal discourse (Ingliz yuridik
diskursida struktural presuppozitsiya). Muayyan so‘z va iboralar bilan bog‘liqg
bo‘lgan presuppozitsiya turlaridan tashqgari, ma’lum bir strukturalar yordamida
reallashuvchi presuppozitsiyalar ham mavjud va bunday strukturalar odatda
so‘zlovchi va tinglovchi tomonidan haqgigat deb gabul qilinishi yoki taxmin
gilinishi uchun foydalaniladi. Ingliz yuridik diskursida struktural presuppozitsiya
hodisasi juda ko‘p kuzatiladi. Chunki sud jarayonining tergov-surishtiruv gismi
(asosan direct-examination) wh-questions asosida amalga oshirilsa, advokatlar yoki
prokurorlar kirish hamda yakuniy nutgida rhetorical questions, temporal clauses,
comparison & contrasts, cleft sentences keng o‘rin egallaydi. Bu esa nutqga
yanada emotiv-ekspressivlik baxsh etadi. M.: Prosecutor: And what were you
studying at Carolina? (Nathaniel Rowland Trial) >>You are studying at Corolina;
Ms. Zois: Okay. And can you describe what your car looked like after the hit
and run? (Exline-Hassler v. Penn National Insurance, et al.) >> The car had the
hit and run; Ms. Cakmis: It’s even harsher than harmless error when you get into
the habeas world (Hamid Mohamed Ahmed Ali Rehaif v. United States,
N0.17-9560) >> Harmless error was harsh in the habeas world; Miss Jensen:
That’s not where Taylor was murdered. (Ashley McArthur Trial) >> Taylor was
murdered.

Counter-factual and non-factive presuppositions in English legal
discourse (Ingliz yuridik diskursida kontrafaktual va faktiv bo‘lmagan
presuppozitsiyalar). Ba’zi hollarda so‘zlovchi mulogot jarayonida o‘zaro ta’sirning
nokommunikativ usullariga murojaat giladi. Shunday usullardan biri kontrafaktual
va faktiv bo‘lmagan presuppozitsiyalar bo‘lib, bunda nutq egalari biror bir jumlani
go‘llash orgali hagigat yoki faktga zid bo‘lgan axborot uzatadilar. Yuridik diskurs
fakt asosiga qurilganligi sababli faktiv bo‘lmagan presuppozitsiyalar nihoyatda
kam kuzatilsa, kontrafaktual turi birmuncha ko‘proq. M.: Mr.Sumption:
If Mr.Gompertz had read the whole of the document instead of part of it, he would
have appreciated that e-mail was in fact about the letter, which it had been agreed
that Mr. Hoon would write to Mr Gavyn Davies, the Chairman of the BBC (Hutton
Inquiry) >>Mr. Gompertz didn’t read the whole of the document.

O‘rganilgan materiallar tahliliga ko‘ra, ingliz yuridik diskursida uchraydigan
ushbu turlarni quyidagicha tasvirladik:

Diagramma 1.

Ingliz yuridik diskursida presuppozitsiya turlari

100%
80%
60%
40%

20% .
Existential Structural Lexical Factive Counter-factual  Non-factive
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U.Rahimov esa tadgiqotida presuppozitsiya leksik birliklarning sinonimik,
omonimik, antonimik Xxususiyatlari asosida belgilanishini gayd etib, lingvistik
(morfologik, sintaktik, porosodik) hamda ularga yordamchi vositalar
— ekstralingvistik vositalarni alohida ko‘rsatib o‘tadi va quyidagi guruhlarni
ajratadi*:

I. Morfologik vositalar: so‘z turkumlari (ot so‘z turkumi va undagi
kategoriyalar, sifat, olmosh, ravish, yuklama va kelishiklar).

Il. Sintaktik vositalar: so‘roq gaplar, o‘xshatish qurilmali gaplar va so‘z
tartibi.

I11. Porosodik vositalar.

IV. Ekstralingvistik vositalar: hayotda mavjud bo‘lgan turli vaziyatlar,
paralingvistik vositalar va sotsial vositalar.

Olim, shuningdek, bunday presuppozitsion signallar ichida yuklamalar (ham,
hatto, fagat, yana, endi, hali, nafagat, huddi va b.), ko‘makchilar (ko‘ra, boshga,
bilan, garaganda, asosan, garamay, garshi va b.), olmoshlar (aynigsa ko‘rsatish
olmoshlari), ravishlar (aynigsa payt, tarz ravishlari), kelishiklar, o‘xshatishli
qurilmalar, ritorik so‘roq gaplar va ko‘pincha so‘roq olmoshlari bilan tuzilgan
so‘roq gaplar aktivligi bilan ajralib turishi to‘g‘risida so‘z yuritgan. Mazkur
tasnifga tayangan holda biz ham gap semantikasi bilan uzviy alogador bo‘lgan
pragmatik hodisa-presuppozitsiya va unga ishora qiluvchi lingvistik vositalar
(asosan morfologik va sintaktik) ning o‘zbek yuridik diskursida uchrashini tadqiq
etdik.

O¢zbek yuridik diskursida presuppozitsiyaga ishora qiluvchi morfologik
vositalar. Presuppozitsiyani yuzaga keltirishda mustaqil so‘z turkumlari muhim rol
o‘ynaydi. M: (a) Sudlanuvchi Matibbayev Olimjon Raximbaevich — O ‘zbekiston
Respublikasi Oliy Majlisi Senatining 2012 yil 5 dekabrdagi “O ‘zbekiston
Respublikasi Konstitusiyasi gabul gilinganligining yigirma vyilligi munosabati
bilan amnistiya to ‘g ‘risida "gi Qarorining 2-bandiga asosan jazodan ozod gilingan
(O.Matibbayev ishi); (b)O ‘sha kuni ko‘chada turgan edim. Rahmatli Jamshid
keldi. Adashmasam, qo ‘rigchilar uni ichkariga go ‘yishmadi (J.Kenjayev ishi);
(c)Jabrlanuvchi: Boya so ‘raganimdek sudlanuvchiga nisbatan gonun doirasida
tegishli jazo tayinlashingizni so ‘rayman (B.To‘rayev ishi); (d) Ekspert: Ekpertiza
uchun guruh tuzilgan va guruh tomonidan birgalikda xulosaga kelingan. Bitta
mening xulosam emas (Q.Do‘sov ishi); (e) Davlat ayblovchisi: Oldingi sud
majlisida himoyachi tomonidan iltimosnoma kiritilgan edi. O ‘sha tergov davomida
aniglagan holat bo ‘yicha mutaxassislar bilan ko ‘rilgan o ‘sha dalolatnomani
boshgatdan iqtisodiy va buxalteriya ekspertiza tayinlash bo ‘yicha o ‘zlarining
iltimosnomasini kiritganlar (G.Yo‘ldosheva ishi). Berilgan (a) gapda mazkur fe’l
(ozod gilingan) shakli orqali “hibsda bo ‘Igan”, (b) “rahmatli” sifat shakli orqgali
“Jamshid vafot etgan”, (C)“boya” payt ravishi orqali “Avval ham so ‘ralgan”,
(d) “bitta” son turkumi orqali“Boshgalarning ham xulosasi”, (€) “o‘sha”
ko‘rsatish olmoshi orqali “Avval gandaydir tergov bo ‘Igan” va “Avval qandaydir
dalolatnoma bo ‘Igan ” presuppozitsiyalari yuzaga keladi.

24 Rahimov U. O‘zbek tilida yuklamalar presuppozitsiyasi: Filol. fan. nom. ... diss. — Samargand, 1994. — B. 28-29.
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Gapga qo‘shimcha ma’no jilvasi beruvchi yuklamalar va obyektlar o‘rtasidagi
vaqt, makon, sabab, natija va boshga munosabatlarni ifodalovchi ko‘makchilar
o‘zbek yuridik diskursida presuppozitsiyaga ishora qilishda aktivlikka ega.
M.: Advokat Murodova: (a) Shuningdek, shu moddaning yana bir talabi sudning
hukmi fagat sud muhokamasida tekshirilgan dalillar bilan asoslantirilishini
nazarda tutadi (U.Turdimatov); (b) Bu holatni sudlanuvchidan tashgari sudda
guvoh gatorida so roqg gilingan O.Ziyoyeva ham sudlanuvchi F.Nosirov bilan bir
xonada saglanganliklarini tasdiglab ko ‘rsatuv berdi (O‘AHN, 76-b). Ko‘rinib
turibdiki, (a) gapda yana va fagat yuklamalari “Moddaning boshqa talablari ham
bor” va “Sud hukmi sud muhokamasida tekshirilgan dalillardan boshga dalillar
bilan asoslantirilmaydi” presuppozitsiyalariga, (b) misoldagi chegaralash, ayirish,
ajratish, mustasnolik grammatik ma’nolarini ifodalab kelgan ... dan tashqari
ko‘makchili qurilma hamda birgalik, hamkorlik ma’nolariga ega bo‘lgan bilan
ko‘makchisi “Guvoh O.Ziyoyeva ham tasdiglab ko ‘rsatuv berdi” va “Sudlanuvchi
F.Nosirov saqlangan xonada O.Ziyoyeva ham saqlangan” kabi yashirin
propozitsiyalarga ishora gilgan.

O¢zbek yuridik diskursida presuppozitsiyaga ishora qiluvchi sintaktik
vositalar. Sintaktik vositalardan fikrni ta’sirchan, kuchli va qat’iy ifodalovchi
ritorik so‘rog gaplar, achinish, afsuslanish, piching, istak-xohish va boshga
ma’nolarni aks ettiruvchi qoliplarning yashirin propozitsiyani anglashda ahamiyati
katta. M.: (1) Nega Sohib boshgalar hisobiga yashashi kerak? Nega birovning
pulini gaytarish yoki to ‘lovini kechiktirishni iltimos gilish o ‘rniga yana pul talab
gilishi, olib kelmasa, o ‘lim bilan qo ‘rqitishi kerak? (O°AHN, 86-b); (2) Agar bizga
bu so‘zlashuv eshittirilganda, ekspertga qizigtirgan savollarimizni berardik
(O‘AHN, 129-b).

Ko‘rinadiki, (1) nega so‘roq olmoshi orgali hosil bo‘lgan ritorik so‘roq
gaplarda “Sohib boshgalar hisobiga yashamasligi kerak yoki yashashi to‘Qri
emas” va “Birovning pulini gaytarish yoki to ‘lovini kechiktirishni iltimos gilish
0 ‘rniga yana pul talab qgilishi, olib kelmasa, o ‘lim bilan go ‘rgitmasligi kerak yoki
qo ‘rqitishi to ‘g 7i emas” darak-inkor axborotlari, (2) Agar +A .... — ganda edi;
Agar +A.... — sa; Agar (balki) +A .... — maganida/ maganida edi... qolipi orqali
esa “Bizga bu so ‘zlashuv eshittirilmagan” propozitsiyasi yashirin ifodalangan.

Shunday qilib, o‘rganilgan materiallar tahliliga ko‘ra aytish mumkinki, o‘zbek
yuridik diskursida olmoshlar, yuklama, ko‘makchi va ko‘makchili qurilmalar
asosly presuppozitsiyaga yo‘l ochuvchi vositalar sanaladi. Mazkur diskursda
sintaktik vositalar hamda qoliplar presuppozitsion hodisasi (taxminan 10%)
kuzatilsa ham, morfologik birliklar (taxminan 50%) singari sermahsul emas
(diagramma 2 ga garang).

Diagramma 2.
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O'zbek yuridik diskursida presuppozitsiya hodisasi

Morfologik vositalar Sintaktik vositalar

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida yuridik nutq
aktlari pragmalingyvistik tahlili” deb nomlanadi. Uning birinchi faslida nutqiy akt
va yuridik nutqg aktlarining umumiy tavsifi yoritiladi.

O‘tgan asrning 60-70-yillarida  pragmalingvistikaning tilshunoslikda
rivojlanishi muhim lingvistik hodisalardan biri bo‘lgan nutqiy aktlar nazariyasining
institutsional diskursning gator turlarida tadqiq etilishiga yo‘l ochdi. Nutgiy akt
umumiy ta’riflarga ko‘ra, mulogot jarayonida adresant va adresat o°‘rtasidagi
muayyan kommunikativ magsad (buyurish, ogohlantirish, iltimos qilish, va’da
berish va b.) ga hamda jamiyatda gabul gilingan nutqiy xulg-atvor tamoyillari
va qoidalariga muvofiq amalga oshiriladigan munosabat, shu munosabat natijasida
turli xil taktika qo‘llash va ma’lum bir ta’sir ko‘rsatish orgali bajariladigan nutgiy
harakat yoki mulogotning minimal birligidir. Nutgiy aktlar asosan 3 bosqichli,
ya’ni lokutiv, illokutiv va perlokutiv harakat tarzida o‘rganiladi. Muayyan shovqin,
talaffuz hamda ma’nodan iborat bo‘lgan lokutiv aktni sodir etishda hech ganday
maqgsad ko‘zlanmaydi va ushbu akt fonetik, fatik va retik aktlardan tashkil topadi.
Ba’zan yuridik diskursda fonetik aktni yuzaga keltirishda talaffuz me’yorining
buzilishi pragmatik to‘sigga olib kelishi, bu esa tinglovchiga nutgni anglashda
giyinchilik tug‘dirishi mumkin. Bunday holat ingliz va o°zbek diskursida asosan
guvoh va sudlanuvchi nutgida kuzatiladi. M.:

Prosecutor: About how long into your friendship or relationship did that
start occurring?

Witness: mm-hmm, (unclear — six words) like from the beginning.

Judge: Play into the microphone! We re having trouble hearing.

Prosecutor: He said “pretty much out the gate” (Ashley McArthur Trial) —
ushbu misolda tez va g-ayrioddiy talaffuz gilish ifodaning tushunarsiz bo‘lishi,
diskurs ishtirokchilari o‘rtasida noqulaylik va pragmatik to‘signing yuzaga
kelishiga sabab bo‘lgan.

Safo Ismoil (guvoh): Keyin ikkinchi marta o ‘tirdik. Bular Akmal bilan
o'tirdi. 200$ dan zakalad berdik (F.Xushvaqtov ishi) — epenteza, ya’ni so‘z
O‘rtasida tovush orttirilishini ushbu gapda guvoh nutqidagi ‘“zakalad” so‘zi
misolida ko‘rishimiz mumkin. Aslida “zaklad” bo‘lgan leksema tarkibida “a”
unlisi orttirilgan.

Ikkala diskursda ham grammatik me’yorlarga binoan qo‘llaniluvchi
ko‘chirma gaplar fatik aktga (Mr.Dingemans: ....it says this: “... he devised
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the scientific basis for the enhanced biological warfare defence programme and
led strong research groups in many key areas” (Hutton Inquiry); Advokat:
Mirsoliyev, pora olmoqgchi bo ‘Isangiz nima uchun gochdingiz? - degan savolga u:
“Agar gochmasam mashinamga shu pulni tashlab bo ‘1sa ham go ‘Iga tushirmogchi
edilar”, — degan vajni bildirdi (O‘AHN, 131-b)) va o‘zlashtirma gaplar esa retik
aktga (Rod Gaston: And he also said that Physician Assistant Longley breached
the standard of care (Brain aneurism misdiagnosis case); Advokat: Mamatovaning
uyiga uning ruxsati bilan Kkirishganligini, ularning kirishlariga Mamatova
garshilik gilmaganligini, u yerda hech narsani titkilamaganligini, biron narsani
olish niyati bo‘Imaganligini bayon gildi (O‘AHN, 35-b)) misol bo‘la oladi.

J. Serl ta’limotida propozitsional akt ham alohida o‘rin egallagan bo‘lib, xabar
yoki tasdiqg ifodalovchi bunday aktlar ingliz va o‘zbek yuridik diskursida talaygina.
M.: Laura Zois: Gregory had a headache in December. Not since December.
And for every one of these doctors, they’re responsible for knowing what’s been
going on with this child for these many days (A brain aneurism misdiagnosis case);
D.D.Bedilova: Bundan tashqgari, M.A.Saliyeva pensiyaga chigqunga gadar
maktabda o ‘gituvchi lavozimida ishlab kelgan va barcha oylik ish hagi va
pensiyalarini yig ‘ib kelgan (X.U.lbragimova ishi).

Nutgiy aktlar nazariyasining eng muhim jihatlaridan biri muayyan
kommunikativ magsad ko‘zlangan va bilvosita yoki bevosita go‘shimcha
propozitsiya ifodalovchi illokutiv aktlardir. Har ganday illokutiv maqgsad adresatga
nisbatan nutqiy ta’sir uslubi yoki imkoniyatini bildiruvchi illokutiv kuch asosida
vogelanadi. Ushbu illokutiv kuchni to‘g‘ri anglanishi esa J.Serl tomonidan
shakllantirilgan IFIDs- Illocutionary Force Indicating Devices (lllokutiv Kuchni
Ko‘rsatuvchi Vositalar) va felicity conditions (muvaffagiyat shartlari) ga bog‘lig.
Yuridik diskursda ham ushbu tamoyillarga rioya etmaslik nutgni muvaffagiyatsiz
bo‘lishiga olib keladi.

Ilokutiv aktni sodir etishdan yuzaga keladigan perlokutsiya yuridik diskursda
muhim sanaladi. Shuning uchun kuchli nutqiy ta’sir yoki natijaga erishish
maqsadida advokat va prokurorlar mulogot jarayonida turli xil taktikalar go‘llash
orgali adashtirish, chalg‘itish yoki fikridan gaytarish va majburlash kabi holatlarni
yuzaga keltiradilar.

Mazkur bobning “Ingliz va o‘zbek tillari yuridik diskursida illokutiv nutqiy
akt turlarining vogelanishi” deb nomlangan faslida illokutiv nutqiy aktlar tasnifi
keltirilgan va ularning ingliz va o‘zbek tillari yuridik diskursida go‘llanilishi
statistik tahlilga tortilgan.

Pragmatik tahlilning markaziy tushunchalaridan biri bo‘lgan nutqiy aktlar
va ularning tipologiyasi hagidagi turli-tumanlik hanuzgacha bu masalaning
dolzarbligini ko‘rsatadi. Eng mukammal tasnif sifatida baholanuvchi illokutiv
nutqiy aktlar J.Serl tomonidan taklif etilgan bo‘lib, unda olim nutq aktlarini
muayyan guruhlarga ajratishdagi 12 ta maxsus mezonlarni ishlab chiggan. Shunga
ko‘ra, reprezentativ yoki assertiv (nutqiy tuzilmaning rostligini tasdiglovchi
aktlar), direktiv (buyrug, iltimos, ogohlantirish, savol kabi undash aktlari),
deklarativ (muayyan holatni o‘zgartirishga qaratilgan aktlar), kommissiv (va’da

24



berish va boshqga turdagi majburiyat aktlari) va ekspressiv (aktantning psixologik
holatini ifodalovchi aktlar) kabi nutqiy akt guruhlari shakllantirilgan.

Yuridik diskursda reprezentativ aktning vogelanishi. Nutgiy aktlar
nazariyasining dastlabki guruhi reprezentativ yoki assertiv aktlar bo‘lib, ularda
asosly maqgsad so‘zlovchini talaffuz etilgan propozitsiyaning rost yoki yolg‘on
ekanligiga ishontirish va xabar mazmunini ifodalashdir. Ingliz va o‘zbek yuridik
diskursida  bunday aktlar asosan asserting\confirming (tasdiq  akti),
reporting/informing (xabar akti), concluding (xulosa akti),
acknowledging/admitting (tan olish akti), complaining (shikoyat akti), guessing
(tahmin qilish akti), blaming (ayblash akti), explaining (tushuntirish akti),
agreeing (rozi bolish akti), disagreeing (rad etish akti), correcting (to ‘g ‘irlash
akti) va describing (tavsif akti) ko‘rinishida namoyon bo‘ladi. M.: Ms. Zois: Um,
our first witness today will be Steve Hassler, which Plaintiff’s husband. I have her
supervisor planning on being here as soon as she can, but she said that she thinks
it will be 12.00 (Exline Hassler v. Penn National Insurance); Advokat: Shu vagtda
bosqginchilar S.Mamatova bilan birga zalga kirganlarida voyaga yetmagan
1992-yilda tug ‘ilgan Erpo ‘latov Sarvarni ko ‘rib goladilar (O‘AHN, 23-b).

Yuridik diskursda direktiv (undash) aktning vogelanishi. Direktiv aktlar
reprezentativ aktlardan farqli o‘laroq, adresatni biror bir harakatni bajarishga
undaydi va ularda perlokutiv effekt juda muhim sanaladi. Bunday undash aktlari
turli darajada, masalan, taklif yoki maslahat aktlari kamtarona ravishda undashni
aks ettirishi, talab yoki buyruq aktlari esa kuchli undash orgali amalga oshirilishi
mumkin. Kuzatishlarimizdan ma’lum bo°‘ladiki, ingliz va o°zbek yuridik diskursida
direktivlar eng ko‘p qo‘llaniluvchi nutgiy aktlar bo‘lib, ular asosan asking
(so ‘rash), ordering/commanding (buyrugq berish), requesting (iltimos qilish),
advising (maslahat berish), inviting (taklif gilish), warning (ogohlantirish),
permitting (ruxsat berish), challenging (undash) hamda demanding (talab gilish)
shaklida uchraydi. M.: Requesting (iltimos akti): Prosecutor: All right, you put
your hand down please. If you could state your name for the court and for the jury,
please (Tiffany Moss Trial); Advokat: Fagat bitta iltimosim bor. Hurmatli raislik
etuvchi, guvohlarning ganchalik to ‘g ri guvohlik berayotganligi to ‘g ‘risida ajrim
chigarishingizni so ‘rayman (G.Yo*‘ldosheva).

Yuridik diskursda kommissiv (majburiyat) aktining vogelanishi. Mazkur
nutq aktida samimiylik sharti niyatga qaratilgan bo‘lib, asosiy lisoniy parametr
borligning so‘zga moslashish (the direction of fit is world-to-word) yo‘nalishidir.
Chunonchi, majburiyat aktlarida so‘zlovchi (turli darajada) kelajakdagi muayyan
harakatni sodir etishni 0‘z zimmasiga oladi. Kuzatilayotgan ikkala yuridik
diskursda esa bunday nutqiy aktlar nisbatan kamroq bo‘lib, asosan promising
(va’da) va vowing (qasamyod) tarzida namoyon bo‘ladi. M.: Promising (va’da
akti): The clerk: You do solemnly promise and declare that you shall well and
truly keep this jury together in some convenient room

The bailiff: I will (Theodore Ervin v. Cindy Young, et al.);

Sudlanuvchi: Yana menga bir bor imkon berib, xalgimga sodiq farzand
bo ‘lib xizmat qilishga va’da beraman (A.Tursunboyev ishi).
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Yuridik diskursda ekspressiv aktning vogelanishi. Ekspressiv aktlar
so‘zlovchining muayyan vogelikka nisbatan psixologik holati, munosabati
va his-tuyg‘ularini ifodalaydi. Rasmiy uslubning ko‘rinishlaridan biri bo‘lgan
yuridik diskursda ekspressiv aktlarga ko‘p murojaat etilmasa-da, uchrashi
kuzatilgan. M.: Apologizing (kechirim so‘rash akti): Mr. Stephenson: Sorry...
in.... in her Dodge. I do apologize. You 're quite correct (Exline Hassler v. Penn
National Insurance); Sudlanuvchi: Bizning zulm gilish niyatimiz bo Imagan hech
kimga. Bizni kechirishingizni so ‘rayman (J. Kenjayev ishi).

Yuridik diskursda deklarativ aktning vogelanishi. Bu turdagi nutq aktlari
yordamida nutq egasi ma’lum bir jumlani talaffuz qilganidan keyin vaziyatga
o‘zgartirish kiritishni ko‘zlaydi. Shunga ko‘ra, deklarativ aktlarda adresant
va adresatning sotsial mavgei katta ahamiyatga ega. M.Hakimov deklarativlar
hagida shunday yozadi: “Deklarativ aktni amalga oshirish huquqi fagat ma’lum
ijtimoiy mavqge faoliyati bilan shug‘ullanayotgan shaxsga beriladi, ya’ni bunday
aktlarni sodir etayotgan so‘zlovchi nutgida o‘sha vaziyatdagi holatga hokimlik
darajasi sezilib turadi”®. Yuridik diskursda esa deklarativ aktlar asosan kuchli
ijtimoiy mavgega ega bo‘lgan sudya hamda nikohni e¢’lon giluvchi FHDYo xodimi
(yoki ruhoniy) tomonidan sodir etiladi. M.: Judge: Ma’am, | impose the sentence
of death. Counts 2 & 3 are vacated by operation of law their felony murder
charges counts 4 & 5 the cruelty charges of course merge with respect to count 6
| impose a 20-year sentence to be served in confinement (Tiffany Moss Trial);
Sudya: Yuqoridagilarga asosan hamda O ‘zbekiston Respublikasi JPKning
454-457, 463, 465-468, 471-473-moddalari talablariga amal qgilib, sud hukm qildi:
Xodjaev Abbosxon Axmadovich O ‘zbekiston Respublikasi JKning 112-moddasi
1-qismi, 229-moddasi bilan aybli deb topilsin (A.Xodjayev ishi);

Ingliz va o‘zbek tillari yuridik diskursida nutgiy aktlar umumiy tahlilini
amalga oshirish va taggoslash magsadida ikkala diskursdan ham quyidagi ishlar
batafsil ko‘rib chiqildi:

Ingliz yuridik diskursi: Tiffany Moss Trial, Ashley McArthur Trial,
Nathaniel Rowland Trial, Hutton Inquiry, Theodore Ervin v. Cindy Young Trial.

O¢zbek yuridik diskursi: Otabek Sattoriy ishi, Faxriddin Xushvagtov ishi,
Guljahon Yo*ldosheva ishi, Qobul Do‘sov ishi, Ahmadjon Tursunboyev ishi.

Jadval 1
Ingliz va o‘zbek yuridik diskursida qo‘llaniluvchi nutqiy aktlar
o‘rtasidagi farqlar

Nutqiy akt turlari

Ingliz yuridik diskursi
Jami % (5745)

O¢zbek yuridik diskursi
Jami % (3312)

Reprezentativ

50, 7 % (2916)

42,3 % (1402)

Direktiv 44 % (2533) 49 % (1618)
Deklarativ 0,6 % (36) 3,2 % (106)
Kommissiv 0,6 % (39) 1,5 % (50)
Ekspressiv 3,4 % (201) 4,1 % (136)

Jadvallardan ko‘rinadiki,

ingliz yuridik diskursi asosida o‘rganilgan

materiallardagi qo‘llanilgan jami 5745 ta nutgiy aktlar ichida reprezentativ

ZHakimov M. O‘zbek tilida matnning pragmatik talqini: Filol. fan. D-ri ... diss. — Toshkent. 2011. — B.149.
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(50,7%) hamda direktiv (44%) aktlar katta faollikka ega bo‘lib, golgan nutqiy akt
turlari kamroqg uchrashini ko‘rishimiz mumkin. Xuddi shunday o‘zbek yuridik
diskursida ham reprezentativ (42,3%) va direktiv (49%)lar salmogli o‘rin
egallaydi. Ammo ingliz yuridik diskursida reprezentativlar, o‘zbek yuridik
diskursida esa direktivlar ustunlikka ega. Shunday bo‘lsa-da, ikkala yuridik
diskursda ham so‘zlovchining psixologik holatini ifodalovchi ekspressiv (mos
ravishda 3,4% va 4,1%) aktlar deklarativ va kommissivlarga nisbatan ko‘proq
ishlatiladi.

Xulosa gilish mumkinki, yuridik diskursda xabar va direktiv aktlar nihoyatda
muhim ahamiyatga ega. Sababi, sud jarayonida sudya va asosan advokat hamda
prokurorlar o‘z nutgi orgali xabar berish, to‘g‘irlash, xulosa qgilish, tushuntirish,
ayblash va boshga shu kabi reprezentativ akt turlarini sodir etsalar, da’vat qilish,
buyurish, ruhsat berish, ogohlantirish va iltimos qilish orgali direktiv aktlarni
yuzaga keltiradilar. Sud tergovi jarayonida esa ham reprezentativ ham direktivlar
faol go‘llaniladi.

XULOSALAR

1. Diskurs — aniq bir xronotopli ekstralingvistik omillar, kontekstdagi matn va
muloqot parametrlaridan iborat bo‘lgan nutqiy jarayon sifatida garaladi. Yuridik
diskurs — barcha yuridik tuzilmalar, ular doirasida qo‘llaniladigan ham og‘zaki,
ham yozma vyuridik matnlar va ularning o‘ziga xos maxsus professional
terminlaridan tashkil topgan, shuningdek, og‘zaki va yozma yuridik til va yuridik
nutgning barcha gonun-goidalariga amal giluvchi institutsional diskurs turidir.

2. Turli xil gabilalar tomonidan qo‘llanilgan qadimgi ingliz tili, lotin tili,
skandinaviya va fransuz tilidan o‘zlashgan termin, ibora, alliteratsiya va leksik
dubletlarning ba’zilari hozirgi ingliz yuridik diskursida keng uchraydi. Shunday
bo‘lsa-da, Amerika va Angliya yuridik diskursida bu xil terminlarning qo‘llanilishi
va ma’no jihatida ayrim tavofutlar mavjud. Ibtidoiy jamoa tuzumining yemirilishi
hamda davlat va huquqning paydo bo‘lishi bilan xarakterlanuvchi o‘zbek yuridik
tili qadimgi turkiy til, arab va rus tillari ta’sirida shakllandi. Mustaqillik sharofati
bilan ko‘plab o‘zlashma termin va iboralar o‘zbekchalashtirilishiga qaramay,
hanuzgacha o‘zbek yuridik diskursida ulardan qator namunalar uchrashi ma’lum
bo‘ldi.

3. Ingliz va o‘zbek yuridik diskursi nominativ birliklarini aniglash uchun
barcha huquq tizimlari uchun asosiy tushuncha hisoblangan “jinoyat” freymi
tahliliga asosan yaratildi. Mazkur freym strukturasining subfreym, slotlar hamda
yordamchi konseptual apparatini tuzish asosida ingliz yuridik diskursi “crime”
freymida corpus delicti, element, actus reus va mens rea, o‘zbek yuridik diskursi
“jinoyat” freym strukturasida esa jinoyat tarkibi, jinoyat belgilari, obyekt, obyektiv
tomon, subyektiv tomon va subyekt asosiy konseptlar ekanligi kuzatildi. Ikkala
diskursda ham jinoyat nomlari (names of crime) va jinoyat turlari (types of crime)
subfreymlari hamda ularga mos ravishda qo‘shimcha slotlar yaratildi. Shuningdek,
jinoyat nomlari (names of crime) freymidagi har bitta jinoyat nomi jinoyat tarkibi
va ijtimoiy xavflilik darajasi kabi belgilariga ko‘ra alohida freym bo‘lishi mumkin.
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4. Sudya, prokuror, advokat, guvoh va sudlanuvchi nutglari strukturasiga xos
belgilarga ko‘ra ingliz va o‘zbek yuridik diskursida sodda, murakkablashgan va
qo‘shma gaplar faol qo‘llaniladi.

5. To‘liq va to‘ligsiz bo‘lgan ikki sostavli gaplar hamda uyushgan bo‘laklar
gatnashgan sodda yoyiq gaplar, majhul nisbat shaklidagi bir sostavli shaxssiz
gaplar, so‘z-gaplar, undalma va kirish bo‘laklar ishtirokidagi murakkablashgan
gaplar va qo‘shma gaplarning deyarli barcha turlari ikkala diskursda ham keng
ifodalanishi kuzatildi.

6. Ingliz yuridik diskursida o‘zbek yuridik diskursida faol bo‘lgan sifatdosh,
ravishdosh o‘ramli gaplar va uyushgan bo‘laklar bilan murakkablashgan gaplar
deyarli uchramaydi va bunday gaplar asosan qo‘shma gap shaklida ifodalanadi.

7. Fe’l, sifat, son, olmosh, ravish, yuklama va ko‘makchilar o‘zbek yuridik
diskursida presuppozitsiyaga yo‘l ochuvchi morfologik vositalar, ritorik so‘roq
gaplar va achinish, afsuslanish, piching, istak-xohish ma’nolarini ifodalovchi
sintaktik goliplar esa sintaktik presuppozitsion signallar ekanligi aniglandi.

8. Ingliz yuridik diskursida singular demonstratives (birlikdagi ko ‘rsatish
olmoshlari), proper names (atoqli otlar), singular personal &impersonal pronouns
(kishilik & shaxsiz olmoshlar) va definite noun phrases (aniq otli birikmalar) bilan
mavjudlikni ko‘rsatuvchi ekzistensional, wh-questions, rhetorical questions,
temporal clauses, comparison & contrasts, cleft sentences kabi goliplar yordamida
anglashiluvchi struktural va implicative verbs, iteratives, change of state verbs
hamda verbs of judging kabi vositalar bilan namoyon bo‘luvchi leksik
presuppozitsiyalar faolligi aniq bo‘ldi.

9. Har ikkala diskursda ham morfologik sath birliklari sintaktik sath
brliklariga nisbatan yashirin propozitsiyaga ishora gilishda faolligi kuzatildi.

10. Nutgiy vaziyat, pragmatik intensiya va nutq egasining psixologik-ruhiy
holati bilan bog‘liq bo‘lgan nutqiy aktlar nazariyasi pragmalingvistik tahlilning
muhim masalalaridan biri hisoblanadi. Gapda ifodalangan ma’nodan tashqari turli
xil go‘shimcha propozitsiyani aks ettiruvchi bunday nutqiy harakatlar ingliz va
o‘zbek yuridik diskursida lokutiv, propozitsional, illokutiv va perlokutiv
bosqichlarda tahlil etildi.

11. Illokutiv aktlarda ifodalangan illokutiv kuchni to‘g‘ri anglanishi illokutiv
kuchni ko‘rsatuvchi vositalar va muvaffaqgiyat shartlariga bog‘liq. Yuridik diskurs
rasmiy muloqotga asoslanganligi sababli ayrim holatlarda yosh, jins, ijtimoiy
mavdei, rol munosabatlari va madaniy va ta’limiy daraja kabi pragmatik faktorlarni
hisobga olgan holda illokutiv aktlarni bilvosita qo‘llashga to‘g‘ri keladi.
O‘rganilayotgan diskurslarda bunday holat aynigsa kinoyali birikmalarni
qo’llashda yaqqol ko‘zga tashlanadi.

12. Yuridik diskursda perlokutsiya (nutqiy ta’sir, natija) hodisasi juda muhim
bo‘lib, ishontirish yoki ko‘ndirish, chalg‘itish, fikrdan qgaytarish va majburlash
taktikalari mazkur diskursda perlokutiv ta’sir sifatida aks etadi.

13. Ingliz va o‘zbek yuridik diskursida representativlar asserting/confirming
(tasdig akti), reporting/informing (xabar akti), concluding (xulosa akti),
acknowledging/admitting (tan olish akti), complaining (shikoyat akti), guessing
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(tahmin qilish akti), blaming (ayblash akti), explaining (tushuntirish akti),
agreeing (rozi bo‘lish akti), disagreeing (rad etish akti), correcting (to ‘g ‘irlash
akti) va describing (tavsif akti) tarzidagi, direktivlar asking, ordering/commanding,
requesting, advising, inviting, warning, permitting, challenging hamda demanding
tarzidagi, kommissivlar promising (va’da) va vowing (qasamyod) ko‘rinishidagi,
ekspressivlar apologizing (kechirim so ‘rash), greeting (salomlashish) hamda
thanking (minnatdorchilik bildirish) ko‘rinishidagi va deklarativlar courtroom
declaration (sud deklaratsiyasi) va wedding declaration (to'y marosimi
deklaratsiyasi) tarzidagi nutqiy aktlar orgali ifodalanishi aniglandi.

14. Ingliz va o‘zbek tillari yuridik diskursida reprezentativ va direktiv aktlar
boshga nutq aktlariga nisbatan qo‘llanilish chastotasi yuqoriroq ekanligi ma’lum
bo‘ldi.
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BBEJAEHMUME (anHoTanus auccepranuu gokropa puiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI AuccepTanuu. B mMupoBoM
S3BIKO3HAHUU CEPhE3HOE BHUMAHHE YICISIETCS BCECTOPOHHEMY H3YYCHHIO
SI3BIKOBBIX CIUHUI, WX (DOPMUPOBAHHIO, KOHIICTITYATbHOMY aHAIN3y 3HAYCHUS
U COACPIKaHUs, S3IKOBOW pealn3amnui. B 4acTHOCTH, M3ydeHHE sI3bIKa B CBS3HU
C YeJIOBEUECKHM (PAKTOpOM M OTHOIICHHWSIMU M PEUYCBOM CHUTYaIMEH IPHUBEIIO
K BO3HUKHOBCHHIO KOMMYHHUKATHBHO-TIParMaTHYECKOTO aHaIW3a W Pa3BUTHIO
MParMaJMHTBUCTHYCCKOTO TIOJIX0/1a B SI3bIKO3HAHUM.

Ha cerognsdmnuii neHb B pamMKax 3TOTO0 MOAXOJAA 3HAYUTEIIBHOE MECTO
3aHMMAIOT Hay4YHbIC WCCIICIOBAaHUS, HANpPAaBIICHHBIE Ha W3YyYCHHE PEUYCBOM
JESATENBHOCTH U €€ YCIICIIHOTO MPOTEKaHMUs, PEYCBOTO dTHUKETA WU COIUATBHOM
cnenmuUK pedud, CJIOB M CPEJICTB BBIPAXKEHUS OICHOYHBIX OTHOIICHHH,
KOMMYHUKATUBHOW T M €€ peaju3allid B PEYM, TCOPHUHM JECHKCHCA, TCOPHH
JUCKypCca, TECOPUU PEUEBBIX aKTOB, KOHTEKCTHO-3aBUCUMOTO acCIeKTa peur U psja
JPYTHX MOJO0HBIX BOIIPOCOB.

Tak kak cuyWTaeTcs, YTO TNIparMaTMka W TEOPHsS JUCKypca 3aBHUCST
OT KOHTEKCTa, B MHUPE OHHM pPacCMaTpPHBAIOTCS KaK B3aMMOCBS3aHHBIC C HHM
00J1aCTH HUCCACAOBAHMMI. DTH JUCIUILIMHBI B OCHOBHOM M3YYarOT KOHTEKCT, TEKCT
U (YHKIHIO, a TakkKe, C YYETOM BaXHOCTH CMBIC/IA CJIOB, HCIIOIb3YEMBbIX
B IpoIiecce OOIIEHHUs, 00IaafoT TaKUMKM OOIIMMHU acIeKTaMH, KaK CIIOCOOHOCTh
MHTEPJIOKYTEPOB Tepe/iaBaTh OOJbIIe WH(OpPMAIMU, YEM 3aJI0KEHO B CIIOBax,
UCIIOJIb3YEMbIX MMM B peud. MTak, 04eBHUIHO, YTO MPArMaJMHTBUCTHKA — 3TO
HayKa, M3ydawllas TO, KaK KOHTEKCT 3aBHCHUT OT COJEp)KaHHUS YCTHOTO WM
NUCBMEHHOTO JIUCKypca, W TO, Kak OOIIMEe HHTEPEChl W IEIU TOBOPAIINX
(GOpMHUPYIOT 3TOT AUCKYPC.

B V36exucrane pacnpocTpaHEH aHau3 OTpeeIEHHBIX
MEXIUCIUIUIMHAPHBIX JIMHTBUCTUYECKUX M OKCTPATMHTBUCTHYECKUX ACIEKTOB
JTUCKypca, TpPU OTOM IOPUIAUYECKHH NHCKypC, OyIy4d OIHUM U3 BHUJIOB
WHCTUTYIIHMOHATBHOTO AUCKYpPCa, TOXKE MOCTETIEHHO CTAHOBUTCS 00bEKTOM MHOTHUX
UCCIIEIOBATEIbCKUX PA0O0T. A 3TO MPUBOJUT K TOMY, UYTO FOPUCIHHTBHUCTHKY,
KOTOpasi paccMaTpuBaeTCsi B KauyecTBE HOBEHIIEH 005acTh  SI3bIKO3HAHMS,
HAYMHAIOT U3y4aTh erie 6omnee yriayonenHo. CoBpemMeHHbIe TpeOOBaHUs, KOTOPhIE
OCHOBaHBI Ha TOTPEOHOCTIX B cepe «peann3alii B CTpaHE psga KOHKPETHBIX
MEp 10 COBEPIICHCTBOBAHHIO CHCTEMBI  IOPHAMYECKOro  00pa3oBaHWS,
MpEeIyCMaTPUBAIOIIMX  BHEIPEHHE B  YYEOHO-TIEarOTUYECKUNA  MPOIECC
WHHOBAIIMOHHO-TIEPEAOBBIX W MEXKIYyHAPOIHBIX O00pa30BaTENbHBIX CTaHIAPTOB,
MOBBIIIIEHWE KaJpOBOTO TMOTEHIMANa, a TakkKe VYKPEIUICHHEe MaTepuaIbHO
-TeXHMYECKOW  0a3pl  00pa3oBaTENBHBIX  YUPEKICHUH»D  3aKIr0¥aroTCs
B TPEMOJABAHUU CTYJAEHTAM CTPYKTYPHBIX, HOMHHATHBHBIX, KOTHUTHBHBIX
U TParMajJuHTBUCTHYECKUX AaCIEKTOB IOPHUAMYECKOTO IUCKypca HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA B XOJI€ U3YYCHHSI MU PA3IMYHBIX CUCTEMHBIX SI3bIKOB.

! yxas [pesunenra Pecrryonuku Y30ekuctan L. MupsuéeBa YII-5987 ot 29.04.2020 «O IOMOTHUTENBHBIX Mepax
M0 KapJMUHAILHOMY COBEPIICHCTBOBAHHIO FOPHINYECKOTO0 00pa3oBaHWs M Haykh B PecryOmuke Y3Gekucram» //
HarmmonansHas 6a3a JaHHBIX 3akoHOomaTenbeTBa, 30.04.2020 ., Ne 06/20/5987/0521.

32



JlanHast nuccepTanysi B ONPEACIEHHON CTENEHU CIY)KUT pealiu3alMu 3ajad,
o0o3HaueHHBIX B Ykazax [Ipesunenta Pecnyonuku Y36ekuctan Ne VII-5847 ot
8 okta0ps 2019 roga «O06 yrBepxaeHnr KoHUENIUN pa3BUTHS CUCTEMBI BBICILIETO
oOpazoBanus Pecnybnuku Y36ekucran 1o 2030 roga» u YII Ne-60 ot 28 stHBaps
2022 roma «O crpateruu pa3BuTUs HOBOro Y30ekucraHa Ha 2022-2026 romsi»
u B [loctanosnennn Kabunera MunnctpoB Pecniyonuku Y30ekuctan Ne 662 ot 28
okTs10psa 2021 roma «OO0 yrtBepxknaenuu llonmoxkeHuss o TOpsAJKE MPOBEICHUS
JUHTBUCTHYECKON IKCIIEPTU3bI TPOCKTOB HOPMATUBHBIX MPABOBBIX JOKYMEHTOBY,
a TaKXe B APYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AKTaX, OTHOCSAIIMUXCS K 3TOM 00JacTH.

CooTBeTcTBHE MCCIEAOBAHUS NPUOPUTETHHIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHA
HAYKH U TEXHOJIOTHH pecny0JukH. J(uccepTallMOHHOE UCCIIEIOBAHNE BBITIOJTHEHO
B COOTBETCTBUU C TPUOPUTECTHHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTUN
pecnyonuku: 1. «D@opMupoBaHHWE CHCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HUACH U MYTH HX
peanuzali B COLIMAIBHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIBTYPHOM, IyXOBHO-
NPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTUM HMH(OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOIO
roCyJapcTBay.

CreneHb W3y4YeHHOCTH mNpodaeMbl. Jl0 cerogHsmiHero mHs MpodiieMa
TEOpUU JUCKypca B MaciuTabe MHUpPOBOM JIMHTBUCTHKH OOCyXJanach B paboTax
TakuX ydeHblX, kak 3.Xappuc, M.Cra66c, T. Ban [eiix, H.®spkioy, I'.bpayn
u [.10n, FO.C.Kybpskosa, H.[.ApytionoBa, A.M.Kamnynenko, M.JI.Makapos
u B.M.Kapacuk® u T.1., a Takue ydensole, kak Jx.Octun, Jx.Cépnp, I'.JIuu,
C.JleBuncon, 3.Benmnep, 3.Kunan, JI.Kaprrynen, II.Ctpoycon, Y.Dunmop,
Jx.Jlakobd,  P.Crommeiikep, ®.Kudep, [I'.Ilouenmon, E.B.[lagydena,

B.JlembsiHKOB® M JpyrHe BHECHM OONBIIOW BKJIaJd B  MCCIEI0BAHUE
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MPECYNIO3UILINKI, TEOPUU PEUYEBBIX AKTOB U HMX KJIacCU(PUKAINU, WIUTOKYTHUBHBIX
pEUYEBbIX AKTOB M KOCBEHHBIX PEUEBBIX AaKTOB, KOTOPBHIE CUUTAIOTCS
MparMajJuHrBUCTUUECKUMH SIBIICHUSIMU. B TO ke BpeMsi B y30€KCKOM JTUHTBUCTUKE
B 00JIaCTM pa3BUTHUSI JTAHHOTO HAIMpaBJICHUSI CIIENAYET BBIACIUTH PabOTHI
[I.CadapoBa, M.XakumoBa, A.Hypmonora, VY.Paxumona, 3.bypxaHona,
J.JIyrgynnaesoii, M. Xaiinazaposoii u M.Kyp6anosoii®.
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CBsi3b  JMCCEPTALMOHHOIO  MCCJEAOBAHUS C IUIAHOM  HAYYHO-
HCCJIEA0BATEIBCKUX PadoT BbICHIEr0 Y4eOHOr0 3aBe/ieHHs, B KOTOPpOM ObLia
BBINOJIHEHA AuccepTanud. /[uccepranus BBIIOJIHEHA B COOTBETCTBUM C IUIAHOM
HAy4YHO-MCCIEI0BATEIbCKOW pabOThl Y30€KCKOro rocyapCTBEHHOIO YHHUBEPCHUTETA
MUPOBBIX 36IKOB Ne 11-204-4-5 «MccnenoBatenbckas, HaydyHasi M TBopUeckas paboTa
Cpeau JOKTOPAHTOB, HE3aBUCUMBIX HCCIENOBATENEd M CTYAEHTOB» II0 TEME
«CpaBHUTETBHAS TUIOJIOTHS AHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOBY.

Heap uceciieq0BaHUs 3aKIHOYAETCSA B BBISIBICHUH CXOXUX M OTJIMYAIOIINXCS
Apyr OT JApyra acnekToB (M30MOpHBIE U aJIOMOP(HBIE) MPECYNINO3ULUN
U IOPUAUYECKUX PEYEBBIX AKTOB B II€JIOM MU BO BpPEMsI HUX HCIOJIb30BaHUS
B MPOILIECCE KOMMYHHUKAIUM TOCPEICTBOM M3YYEHHUSI MParMaJIMHIBUCTUYECKUX
0COOEHHOCTEN IOPUIUYECKOTO JUCKYPCa B AaHTTTUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

3agaum ucciae 0BaHNSA:

ONpeAeIeHUEe HOMUHATUBHBIX €IMHULL FOPUINUYECKOTO TUCKYpCa B HOMUHATUBHOM
[0JIE€ AHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB Ha 0a3e KOHIENTYyalbHO-KOTHUTUBHOTO
NOJIX0/a;

CpPaBHUTEIIBHOE UCCIIEOBAaHUE JIMHTBUCTUYECKUX (CTpYKTYpHBIX
U MparMaceMaHTHYECKUX) OCOOEHHOCTEN IOPUAMYECKOr0 JUCKYpCa B aHTJIMHCKOM
U y30€KCKOM SI3BbIKaX;

U3YUYCHHUE TAKUX SIBJICHUM, KaK JIOKYIIMS, WJUIOKYIUS U TIEPIOKYLIHS, a TAKXKE
ONpENIEJICHUE BUJOB MEPIOKYTUBHOTO BO3JEHUCTBUS B IOPUANYECKOM JIUCKYpPCE
AHTJIMHACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

U3YyYEHUE W CpPABHUTEIbHBIA aHalM3 WIJIOKYTUBHBIX pPEUEBBIX AaKTOB
B IOPUIUYECKOM JIUCKYpPCE aHIJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB, a TakKxKe
NPUHIIMIIOB UX KJIACCU(UKAIIUYU IO TPYIIIIAM.

O0bexkTOM HMCCJIeIOBAHUS SIBIIACTCS OPUAUYECKUN AUCKYPC B AHIIIMHCKOM
U y30€KCKOM SI3bIKaX.

Ilpeamer wmcciieOBaHUIi COCTABJISAIOT JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
U [OParMaJIMHTBUCTUYECKHE  CBOMCTBA  IOPUIMYECKHMX  pPEUYEBBIX  aKTOB
B IOPUAMYECKOM JTUCKYPCE aHTIIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

MeToabl ucciieqoBanus. B nuccepranuy UCNOIb30BaHbl TAKWE METOBI, KaK
ONHUCATENIbHbIA, CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUYECCKUN, JTUCKYPCUBHBIM, KOTHUTHUBHO-
KOHIIEINITYaJIbHBIM, CTPYKTYPHBIU, IIparMaTu4eCKui, CPaBHUTEJIbHBIN
Y CTATUCTUYECKUM METOJbI aHAJIN3A.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeJOBAHMS 3aKIIFOYACTCS B CIECAYIOLIEM:

Ha OCHOBE KOHIIETITYaJThbHO-KOTHUTHBHOTO aHain3a (perMOBON CTPYKTYpHI
«npecmynjieruey ONpeaeIeHbl HOMAHATUBHBIE €IUHULIBI FOPUIUYECKOrO JUCKYypCa
B aHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX;

Ha OCHOBE pACKpBITHUA CTPYKTYPHOW M MparMa-CEMaHTUYECKOW NPUPOJIbI
IOpUJIMYECKOTO JUCKYpCa B AHTJMHUCKOM U y30€KCKOM S3bIKax BBISIBIICHA
AKTUBHOCTb  MNPECYNIIO3ULUHU IPOCTBIX PACHPOCTPAHEHHBIX IPEIIOKECHUH,
OC3TMYHBIX  TPEIJIOKEHUA W  CIOBOCOYCTAHWH, TIONHBIX W  HEMOJHBIX
JIBYCOCTaBHBIX MPEMJIOKEHUN, TMPEIJI0KEHUN, OCIOKHEHHBIX OOpalleHUsIMU
Y BBOJIHBIMHU CJIOBAMH, & TaKXKe €IMHUI] MOP(POIOTHUECKOT0 YPOBHS;
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Ha 0a3e KOMMYHMKAaTUBHO-TIParMaTH4YE€CKOr0 aHajlin3a OOOCHOBAaHO, YTO B
IOpUJIMYECKOM JUCKYpCE AaHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOrO S$I3bIKOB TAaKHUE BHUJIbI
BO3JICHCTBUS, KaK 3aBepeHHe (YroBOpHI), BBEICHUE B 3a0JyKJICHHUE, 3allyThIBAHUE
U TIPUHYKICHUE TPOSIBISIOTCS KaK Pe3yIbTaT UIJIOKYTUBHOIO aKTa;

WJUTOKYTUBHBIE aKThl FOPUIUYECKON PEUYU B aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX
ObUTM M3Y4YEHbl B CPAaBHUTEIBLHOM acleKTe, TMPU 3TOM IOCPEACTBOM METOoAa
CTATUCTUYECKOTO aHalin3a OBLJIO JOKAa3aHO, UYTO PENpe3eHTATUBBI (COOOIICHUE) U
JTUPEKTUBBl (yKazaHue, NOOYXXJIEHHUE) SBISIOTCA B IOPUIUYECKOM JUCKYypCe
BEIYIIUMHU WIJIOKYTUBHBIMU aKTaMH.

IIpakTHyeckne pe3yJbTaThl HCCIEI0BAHUS 3AKIIOYAKOTCS B CJIeAYIOIIEM:

JI0OKa3aHO, YTO TMPOCHEKTHUBHOE CpPAaBHUTEIBHOE M3YYCHUE HCTOPUH
MPOUCXOKACHUS U MUCTOUHUKOB (PTUMOJIOTHM), ITAMOB Pa3BUTUS IOPUIUYECKOTO
JUCKypCa B aHIJIMHACKOM M Yy30€KCKOM SI3BIKaX, a TaKXe OIMpeelICHUE
IOpUJIMYECKUX PEUYEBBIX AaKTOB, WX BHUJOB M CTaJUid, TMPUHIUIOB OTHECCHHS
pEUYEBBIX aKTOB K OINPEIENEHHOW Tpymie, WIJIOKYTUBHOW IENH, pPa3IudHbIX
TaKTHK, TPUMEHSEMBIX B TIPOIECCE PEUYEBOTO BO3JCUCTBUA Ha ajpecara
u (GperiMOBOro0 aHaiM3a HOMHUHAIIMU IOPUIMYECKOTO JUCKYpca B AHTJIMHCKOM
U y30€KCKOM SI3bIKaX CIOCOOCTBYIOT OOOTAICHUIO TaKUX Pa3ieiioB JTUHTBUCTHKH,
KaK JIeKCUKorpadwusi, TEPMHUHOJIOTHS, TEOpHsS JUCKypca, MparMaJUuHTBUCTHKA
Y KOTHUTHWBHAS JIMHTBUCTHKA HOBBIMH HaYYHBIMH JIAHHBIMHU;

NpEACTaBICH pAJ TPEIIOKEHUNW W PEKOMEHJAIMKA TI0 HCIOIb30BaHUIO
MaTEPHUAJIOB U3 00JIACTH CTPYKTYPHOTO M MPArMaceMaHTUYECKOr0 BHJIOB aHAIU3a
IOPUIMYECKOr0 JTUCKypca TMpPU MPOBEJCHUU JIMHTBUCTUYECKOM OSKCIEPTU3BI
IPOEKTOB HOPMATUBHBIX MPABOBBIX aKTOB U MOATOTOBKE METOAMYECKUX IMOCOOUI
0 JIEJIONPOU3BOICTBY Ha FOCYAapCTBEHHOM SI3BIKE;

pE3yNbTAaThl UCCIENOBAHUA HOPUIUYECKOTO0 TUCKYypca ObUIM MCIOIB30BaHbI
Opu TMOATOTOBKE MeToaudeckoro mocobust «IIpoBeneHue IHMHTBUCTHYECKOM
AKCIIEPTU3bl MPOEKTOB HOPMATHBHBIX MPABOBBIX aKTOB», m3AgaHHoOro lLleHTpom
NOBBIIIEHUSI KBaNM(UKaMKU IOpUCTOB MuHHCTEpCTBAa IOCTUIMU PecnyOnuku
VY30ekucTaH.

JlocToBepHOCTH pe3yJibTaTOB uccJieJ0BaHus OTIpeIesIeTCs
METOJIOJIOTUYECKON O00OCHOBAaHHOCTBHIO HCIONB3YEMBIX B pPabOTe MOAXO/I0OB
U METOJIOB, UX COBMECTUMOCTBIO C COBPEMEHHBIMU JTUHIBUCTUUYECKUMH TEOPUSIMHU,
a TaKkKe KOHKPETHOH MOCTAaHOBKOW MPOOJIEeMbl, HCIIOIH30BAaHUEM B XOJA€ PabOTHI
HAyYHBIX JIaHHBIX, TIOJYYEHHBIX U3 HAJACKHOTO HWCTOYHHKA, BHEJIPECHHEM
CICJIaHHBIX BBIBOJIOB, MPEMJIOKCHUN W PEKOMEHAAIMI B MPAKTUKy U TEM, 4YTO
MOJIYYCHHBIE PE3YJIBTAThI OBLIN TIOTBEPIKICHBI KOMIIETEHTHBIMHU OPTaHU3AIUSIMHU.

Hayuynasi u npakTH4ecKasi 3HAYUMOCTH Pe3yJabTATOB UCCJIET0BAHMNSI.

Hayynas  3HauMMOCTh  MCCJIEAOBaHUA  3aKIIOYaeTCsi B U3YUYCHUHU
IOpUJIMYECKOTO JINCKypca B AaHMVIMICKOM W Y30€KCKOM f3bIKaX B paMKax
COBPEMEHHBIX MOJIXOJ0B B c(epe JTUHIBUCTUKH, B JajbHEWIIEM OOOralleHUH
MacmTaba WCCleIOBAaHUNH B 00JIaCTH FOPUCITUHTBUCTUKH, B COCTABJICHUH
IOPUINYECKUX CIOBapel Ha 6a3e JaHHBIX 00 dTamax pa3BUTHUS U HOMUHATHUBHBIX
€UHULIAX FOPUIUYECKOr0 JTUCKypca, a TakKe B CPaBHUTEIBHOM HCCIIEIOBaHUU
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TEOpPUH JHUCKypca M MParMaJMHTBUCTUYECKUX 00JIaCTell C MCIOJIb30BAHUEM
JAHHBIX O JUCKYpCe, TUIaX JUCKYpCa, MPECYNIO3UILIUN U PEUEBBIX aKTaX.

[IpakTryeckue pe3ynbTaThl HUCCIEAOBATEIBCKOW pabOThl MOTYT OBbITh
WCIIOIb30BaHbl MPU OpPraHU3alUM JICKIIMOHHBIX U MPAKTUYECKUX 3aHATUM, IJIs
pa3paboOTKH Y4EOHUKOB U MOCOOMI, HAMTMCAHUsI CTaTel, a Tak)Ke MPHU MOJATOTOBKE
KYPCOBBIX W JHUIUIOMHBIX pabOT MO OOIIed JIUHTBUCTHUKE, CPaBHUTEILHOMY
SI3bIKO3HAHUI0, TMPAarMaIMHIBUCTUKE, IOPUCIUHTIBUCTUKE (CY/1I€OHON JTUHTBUCTHUKE)
U TEOpUU JAUCKYypCa.

Bueapenue pesyabTaTroB McciaeaoBanus. Ha ocHoBe pe3ynbTatoB
HCCIIeIOBAHUS U TIPAKTUYECKUX PEKOMEHAAINN, CPOPMHUPOBAHHBIX B X0/€ PAaOOTHI
HaJ Aucceprauueid B 00JaCTH M3y4YEHUs MParMalMHIBUCTHUYECKHX OCOOEHHOCTEH
IOPUANYECKOTO JUCKYpCa B aHIIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX:

pe3yIbTaThl UCCIEAOBAHUS KACATEIBHO OMPECICHUS HOMUHATUBHBIX €IMHUIL
IOPUAMYECKOTO JHCKypca B HOMHUHATUBHOM IOJIE€ AHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO
A3BIKOB Ha 0a3e KOHLENTYalbHO-KOTHUTUBHOIO MOJIX0/1a, pa3paboTku (pperiMoBoi
ctpykTypbl «IIPECTYIUUIEHUE», n3yueHus: WINIOKYTUBHBIX aKTOB FOPHINYECKOMN
peuYu B AHIJIMHCKOM W Y30€KCKOM SI3bIKaX B CPAaBHUTEIBHOM aclEKTe, a TaKkKe
TOTO, UYTO pPENpe3eHTATUBBI (COOOIIECHNE) U TUPEKTUBHI (yKa3aHue, TOOYXKICHNE)
SIBJISIIOTCST B FOPUAUYECKOM JTUCKYpPCE BEIYIIMMHU WJUIOKYTUBHBIMU aKTaMU ObLIN
UCIIOJIb30BaHbl B paMKaX HMHHOBAIIMOHHOTO TPOeKTa MUHHUCTEPCTBA BBICIIETO
oOpasoBaHus, Hayku U nHHOBaNMi PeciyOnuku Y36ekuctan Ne I1L-5221091396 ot
2022 rona Ha Temy «Co31aHue JIEKTPOHHOTO Te3aypyca IOpUJINIYECKUX TEPMUHOB
M WMHHOBAallUOHHON MYyJbTUMEAUNHONW TuIaT@opMmbl» (crnpaBka MuHHCTEpCTBA
BBICIIETO OOpa3oBaHMsd, Hayku U HWHHOBamMi PecnyOnuku VY30ekucran
Ne 81-02-176 ot 31 mapta 2023 rona). B pe3ynbraTte onpenenieHrne HOMUHATUBHBIX
EAVHUI] FOPUIMYECKOTO JTUCKYypCca aHTJIIMHCKOTO U y30€KCKOro s3BIKOB Ha 0ase
KOHIENTYaJIbHO-KOTHUTUBHOTO TI0JIX0/1a 000raTHIIO CoJIepKaHUe MPOEKTa;

BBIBOJIbI KacaTeJbHO AKTUBHOCTHU IPECYNIO3ULIUH MPOCTBIX
pactupoCTpaHEHHBIX  MPEMJIOKEHHM, O€3NMMYHBIX  MPEUIOKEHUH U CIIOB
-IPEJIJIOKEHUHM,  TOJHBIX W HENOJHBIX  JIBYCOCTABHBIX  MPEIJIOKEHHUIA,
NPEJIOKEHNUN, OCIOKHEHHBIX OOpAIllEeHUSMH U BBOJHBIMH CIIOBaMH, a TaKXKe
eAUHUI] MOP(OJIOTUYECKOTO0 YpPOBHSA B CTPYKTYPHOM M IparmMaceMaHTHYECKOM
acrmeKTe IOPUAMYECKOT0 JTUCKypca B AHTJIMMCKOM W Y30€KCKOM S3bIKaxX ObUTH
WCIIOJIb30BaHbl B paMKax (yHIaMEHTaIbHOrO TMpoekTa Ha Temy «Mcropus
BOGHHOT'O0 HMCKyCCTBa Y30ekucTtaHay», ocymiectBiaéHHoro B 2021-2022 romax B
Axanemun Boopyxkennbix Cun PecmyOnmku VY30ekuwcrtan, a Takke IS
YCOBEPIIEHCTBOBAHUSI MporpaMMbl 1o mnpeamety <« HOCTpaHHBbIE S3BIKW» IS
BBICHIMX BOCHHBIX Y4Y€OHBIX 3aBEJE€HUM Mpu MwuHuUcCTEpcTBE 00OpPOHBI (CIpaBKa
MunuctepctBa o06oponbl Pecrybnmuku  V36exkucran Ne 10/769 ot 10 wmas
2023 ronma). B KOHEUHOM WTOre MOJOXKHUTEIbHBIE PE3YIbTaThl, KOTOPbIE ObLIU
JOCTUTHYTHI B cdepe BHEAPEHUS B MPAKTUKY MPEMIOKCHHN W PEKOMEHIAINH,
pa3paboTaHHBIX Ha 0a3e BBIBOJOB, CHIECJIAHHBIX B XOJE HCCIEA0BaHUs, MOCITYKUIU
BAKHBIM HCTOYHUKOM IMPU TMOATOTOBKE MPOrPaMM, 3SIIEKTPOHHBIX PECYpPCOB,
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TEOPETUYECKUX U MPAKTHUYECKUX MaTEepHAIOB B paMmKax (yHIaMEHTAIbHOTO
IIPOEKTA;

TaKW€ Hay4YHble HOBOBBEIEHHUS U3 MCCIEOBATENbCKON paboThl, Kak
JeMOHCTpalusl Ha 0a3e KOMMYHHUKaTUBHO-IIPArMAaTUYECKOIO aHalIW3a B KayeCTBE
pe3yipTaTa WUIOKYTHBHOTO aKTa TaKWX BUJOB BO3JCHCTBUSA, KaK 3aBEpPEHUE
(yroBopel), BBeJAeHHME B 3a0iy)KI€HHE, 3allyThiBAHUE W MPUHYKICHHUE
B IOpUJIMYECKOM JIUCKYpPCE AaHIVIMACKOrO U  y30€KCKOro SI3bIKOB  ObUIM
HCIIOJIb30BAHbl B OJHOM M3 KPYNHEWIIMX IIPaBOBBIX NPOEKTOB BcemupHoOU
Accommaiuun  Mononéxu  Y30ekuctana —  OJaroTBOPUTENBHOM — MPOEKTE
«be3zomacHass wmwurpamus» (cmpaBka BcemupHOM — accouuanvu  MOJIOAEKU
V36ekucrana Ne 01 ot 22 mas 2023 roxma). B pesynbTaTe coaepkaTenbHOCTh
NOJICOTOBJIEHHBIX Pa3AaTOYHBIX MaTepuUajoB OblUIa TOBBIIEHA, Ojarofaps 4emy
OBLT BHECEH BKJIAJl B MPUBJICUCHUE MECTHOM U 3apyOeKHON ayUTOPHIA.

Anpodanuss  pe3yJbTATOB  HMCCIea0BaHMs.  Pe3ynbTaTel  JaHHOU
JUCCEpPTAallMM  TOABEPrajuch OOCYXKACHHUI0O Ha S5  MEXKIYHApOAHBIX U
9 pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUUECKHUX (hopyMax.

Iy0aukanus pe3ybTaToB HccaenoBanus. [lo TeMe aucceprauum U3JaHO
28 nayuHbIX pabor. M3 Hux 8§ crareil B Hay4HbIX W3/IaHUSX, PEKOMEHJIOBAHHBIX
Bricmieit arrectaninonHoi komuccueilt PecriyOnuku Y30ekuctan ais myOauKaiuu
OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJIbTATOB JTOKTOPCKUX JAUccepTanui, u 6 crarei
B MEKJIYHapPOJIHBIX U3/IAHUSX.

CrpykTypa u 00béM auccepranuu. J(uccepranys COCTOUT U3 BBEIACHHUS, TPEX
IJaB, BBIBOJOB II0 TIJaBaM, OOILEro 3aKIIOUEHHMs M CIUCKA MCIIOIb30BAHHON
aurepaTypbl. OOLMIT 00bEM HCCIIen0BaTENLCKOM paboThl cocTaBisieT 153 crpanu.

OCHOBHOE COAEP) KAHME JTUCCEPTALIUN

Bo BBeneHun B auccepTaiiiio 000CHOBAaHBI aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOIUMOCTh
UCCJICIOBAHMS, ONTMCAHBI CTENIEHb U3YUYCHHOCTH MPOOJIEMBI, 1IeTH, 33/1a4l, 0OBEKT
U MpeaMeT JUCCEPTAIluH, IMOKa3aHO COOTBETCTBUE MCCICAOBAHUS MPUOPUTECTHBIM
HaIpaBJICHUSIM Pa3BUTHUS HAYKH M TEXHOJIOTUH pecnyOJIMKHW, M3JI0KEHBI HaydHas
HOBH3HA M TIPAKTHUYECKUE PE3YJIbTAThl HCCIEIOBAaHUS, PACKPBITHI HaydHOE
U TIPaKTHYECKOE 3HAYCHHUE ITOJYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB, IPUBEIACHBI CBEICHHUS
KacaTeJlbHO JOCTOBEPHOCTH MCCIENOBATENbCKOW pPabOThl, €€ MNpPUMEHEHUs
Ha TIPAKTUKE, OMyOJIMKOBAHHBIX PA00T U CTPYKTYPHI TUCCEPTAIIHH.

B mepBoii rmaBe auccepranuu, Koropas HasbiBaercs — «HayuHo
-TeOpeTHYeCKHEe OCHOBbl KPHINYECKOr0 /JHCKYpca B JIHHIBHCTHKE» B
KaueCTBE aKTyaJbHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOW JMHIBUCTHUKH PaCcCMaTpPUBAIOTCS
JTUCKYPC, TUCKYPC U TEKCT, TUMOJOTHS AUCKYPCA U MHCTUTYIIMOHAIBHBIN JUCKYPC.
Opuanueckuii qucKypc H3y4eH Kak OOBEKT HOBOM 00JacTH JIMHTBUCTHKH,
MMEHYEMOW «IOPUCIMHTBUCTUKOW», a B 3apyOexHoll mnpaktuke — «forensic
linguistics». Ilomumo 3TOr0, 060CHOBAHO, YTO HAa CETOMHSAIIHUNA JICHh B MUPOBOM
JUHTBUCTUKE IOPUJIMYECKUH JIUCKYpC B OCHOBHOM H3y4ajcsi B paMKax
COI[MOJIMHT BUCTUYECKOT0, MPAarMaJuHIBUCTUYECKOTO U KOTHUTUBHOTO MOJXOOB,
IIpU 3TOM Ha MaTepHuayie aHTJIMMUCKOro M y30€KCKOTO SI3bIKOB JOKa3aHO, YTO OH
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o0nafaeT psAaoM cnelupuUecKux 1eneidl 1 GyHKUUN, a TaKKe UMEET CBOU ATaIlbl
XPOHOJIOTUH Pa3BUTHA. TeOpeTHUECKHE BO33PCHHS JIMHTBHCTOB B ATOW 00JacCTH
000011IeHbI, aBTOP IUCCEPTALIMK BhIPAXKAaeT CBOE K HUM OTHOIICHUE.

WuTepec K U3YUICHUIO HEJTMHT BUCTHYECKUX (mparMaTUYEeCKUX,
MICUXOJIOTUYECKUX, COIMOKYJIbTYPHBIX) (AKTOpOB Hapsay C  S3BIKOBBIMU
CAVHUIIAMH, 3aJCHCTBYEeMBIMH B TMpOICCCE OOIICHUS, TPUBEI B JUHTBUCTHKE
K 0OoJiee MHMPOKOMY M3YUYCHHIO TEPMUHA «IUCKYpPC», B CBSI3HM C YEM JHUCKYpPC CTal
00BEKTOM H3Y4YCHHUS HE TOJBKO IS JUHTBUCTHUKHA, HO M JUISI COIMOJIOTHH,
KyJIbTYypOJIOTHHM,  TIEAArOTMKH,  IMParMaJMHTBUCTHKH,  IICUXOJWHTBUCTHUKHU
U opuctpyaeHnud. Jluckypc 10  €ro  WCHOJB30BaHHMS B KadecTBE
JUHTBUCTHYECKOTO TEPMHUHA HHTEPIPETHUPOBAJICA B OCHOBHOM JIOTHYECCKH
U SMUCTEMOJIOTHYECKU (*amuctemoiorus — o0nacTh Gusiocodpun, UCCIeayromas
3HaHWEe Kak TakoBoe). CuuTaercs, YTO OJHMM U3 TEPBBIX JIMHTBUCTOB,
NOSICHUBIIIMX JaHHBIM TepMuH, ObL1 mocienoBaTesb ®.Coccropa, (paHIry3ckuit
nuHrBuct Omuib  benBenuct. He omob6psis  BBenénHoro  @.Coccropom
POTUBOTIOCTABJICHHUS sI3bIKa Kak cucTtembl (langue) si3biky Kak peuu (parole), on
BBOJUT TEPMHH «JIHCKYpPC» BMECTO CJIOBa «peub» (parole) um mpemmaraer
UCII0JIb30BaTh MPOTHBOIIOCTABICHUE S3bIKa AUCKYpCY. [10 ero MHEHHIO, «IUCKYPC
— 9TO BEPXHUH YPOBEHBb NPEIOKEHUS, JUCKPETHOE (pa3aesiéHHOE, MPEPHIBUCTOC)
JICHCTBUE, KOTOPOE BCerjga TMPOSBISACTCS KakKk COOBITHE WM  SIBJICHHC
¥ aKTUBMpYyeTCs B peud ropopsmero»®. M, HakoHel, ye Kak JMHIBUCTHYECKMIA
TEPMHUH, AUCKypc ObUT BIepBble BBeAEH B Hayky B 1952 romy B cratbe
amepukaHnckoro ydeHoro 3.Xappuca «Discourse Analysis», TIe JUHTBUCT
Opu3HAET JIMCKYpC «HA0OpPOM YCTHBIX WJIM MHUCBMEHHBIX MPEAJIOKECHHH,
(GOpMHpPYEMBIX OJHUM WM HECKOILKUMH JTIOABMU B OJHOM M TOM K€ CHTyalum» .
Ho kak JTUHrBHCTHYECKHI TEPMHUH TUCKYypC Oojiee HMIMPOKO M3ydaeTcs B paMKax
TpEX OCHOBHBIX HaIpaBICHUI S3BIKO3HAHUS : COLIMOJIMHT BUCTUKH,
NParMaJuHTBUCTUKA W KOTHUTHBHOM JUHTBUCTHMKUA. B wacTHocTtH, ecnu
COLIMOJMHTBUCTUYECKUN TOAX0J (HOKYCHUPYETCS Ha W3YYEHUH TaKUX BOIPOCOB,
KaK WHTEPAKTUBHBIE CBOWCTBA JHCKYPCUBHOTO OOIIEHUS, a MMEHHO Ba)XHBIC
COLIMAJIbHBIE  MapaMeTphl KOMMYHHUKATHBHOM CHTyalluM, 3aKOHOMEPHOCTH
M3MEHEHHSI POJIM KOMMYHMKAHTOB U CTPAaTETUs UX HHTEPAKTUBHOTO MOBEJICHHUS, TO
C TMParMaJdHTBUCTUYECKON TOUKH 3pEHUS JHCKYpC pacCMaTpUBAETCA Kak
WHTEPAKTUBHAS JCSATEIBHOCTh YYACTHUKOB OOIIECHMS, KOTOpasi OXBaThIBACT
YCTAaHOBIIGHHE U TIOAJEpPXKAHUE CBSI3U, B3aUMOJICHCTBUE, BIUSHHE W OOMEH
uHpopMaImeil, B3auMOCBSI3b BAPHATHUBHBIX CTpATETU OOIICHHS M UX TIPUMECHECHHE
BepOaIbHBIM WM HeBepOadbHBIM criocobamMu. Co CBOCH CTOPOHBI, KOTHUTHBHAS
JUHTBUCTUKA PAacCMAaTPUBACT IUCKYPC W TEKCT B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaK OHHU
00pabaThIBaOTCS B MPOIIECCE BOCTIPUSATHSI, aHATN3a M BBIPAKECHUS WH(OOpMAIINH,
OTIIPABISIEMON ajapecaTy, YTO O3HAYaeT, YTO CIIOKHAS CHCTEMa «TOBOPSIIIHI-
CIIyIIaTeNb» MPEJCTaBIsIET cOO00M KOMIUIEKC 00paboTku MHGpOpMAIHH, KOTOpas

& Goodrich P. Legal Discourse: Studies in Linguistics, Rhetoric and Legal analysis. —London: The Macmillan Press
LTD, 1987. -P. 135.
" Harris Z. Discourse analysis // Language. —1952. — Nel. —P.3.
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CBSI3bIBACT JIMHTBUCTUYECKUE JAHHBICE HA Pa3HbIX YPOBHSAX M COCTOUT U3
OTPAaHUYEHHOTI'O0 KOJMYECTBA HE3ABUCUMBIX KOMIOHEHTOB. COTJIACHO MCTOYHUKAM,
B JIMHTBUCTHUKE TAKX€ CYIIECTBYET MPOTUBOIIOCTABICHNUE TEKCTA U IUCKYypCa, MPH
KOTOPOM JIMCKYPC HE 3KBHUBAJEHTEH TEKCTY, HAPOTUB, TEKCT SIBJISIETCS YacCTbIO
JUCKYypca, €ro MpPOAYKTOM, a JHUCKYpC BKJIIOUYaeT B ce0sl KaKk TEKCT, TaK H
SKCTPAIMHIBUCTHYECKHE (AKTOPLS. B 11enoMm, AMCKypC, KaK JIMHIBUCTHYECKMIA
TEPMUH, TIPEACTABIsACT COOOM peueBOM MpOLECC, COCTOSIMNA U3 KOHKPETHBIX
XPOHOTOMHBIX  AKCTPAIIMHTBUCTUYECKUX  (PAKTOPOB, KOHTEKCTa TEKCTa U
napaMeTpoB OOIeHUsl. B JIMHTBUCTHKE Ba)XHOE 3HAYEHHE HMEET THIOJIOTHS
IUCKypca, TpA O3TOM Takue BHUAbl JUCKypca, KaK pa3rOBOPHBIA U
WHCTUTYIIMOHAIBHBIA OTIMYAIOTCS APYT OT JApyra crneruduuecKuMu MpU3HaAKaMU
(HampaBJIEHHOCTb, PEUYEBBIC OrPAHUYCHUS, CMEHA KOMMYHHUKATHBHBIX pOJICH,
CTENEHb CTPYKTYPHOCTH, CTENEHb HEMOCPEACTBEHHON 3aBUCUMOCTH OT TEKCTa U
KoJMuecTBO 1esneit). [lotomy uTo, ecinu pa3roBOpHBIN AUCKYpPC MO OOJbIICH YacTu
OTpa)kaeT TMOBCEJIHEBHOE OOIIEHUE, TO HMHCTUTYIHOHAIBHBIA HTUCKYPC — 3TO
OCOOBIN BUJI OTHOIICHUN MEX]Y JIIOJbMH, KOTOPbIE OOIIAIOTCS B COOTBETCTBUU C
HOpMaMHU KOHKPETHOTO O0IIeCTBa BHE 3aBUCUMOCTU OT TOT'O, 3HAKOMBI OHHU JIPYT C
IpyroM WIM HET, U OTHOIIEHHUS H3TH B OCHOBHOM BO3HUKAIOT MEXKIY
MpeCTaBUTENEM (ar€HTOM ) MHCTUTYTa U KJIMeHTOM. KOpuanueckuil AMCKype — 3TO
TUN WHCTUTYLUHUOHAIBHOTO JUCKYpCa, KOTOPBIM MOJUYUHSETCS BCEM MpaBUjiaM U
HOpPMaM YCTHOTO WJIM TUCbMEHHOTO IOPUIUYECKOTO SI3bIKa U IOPUIUYECKON pedu U
COCTOUT M3 BCEX IOPUAWYECKUX CTPYKTYp U MCIOJIB3YEMBIX B HX paMKax
IOPUINYECKUX TEKCTOB — KaK YCTHBIX, TAK M MHCBMEHHBIX — a TaKXke HuX
cnenupuyeckux npodeccuoHaIbHbIX TEPMUHOB.

B pa3zpene nuccepranuu noxa HazanweMm «HaydHO-TeopeTHyecKHe B3TJISAIBI
Ha M3Y4YEHHUE IOPUIMYECKOTO NHUCKYpca B JUHTBUCTHKE» UIET peub 00 M3y4YeHHUH
IOPUANYECKOTO JUCKypca B paMKax pa3JIMYHbIX JIMHIBUCTUYECKUX IOAXOIOB.
Hanpumep, ropunuueckuii JUCKYpC, SBISIONUNACS OOBEKTOM FOPHCIMHTBUCTHKH,
0 CHX TOp W3Yy4yajCcsi B OCHOBHOM C KOTHUTHBHOW, COLUMOJMHTBUCTHYECKON M
IparMaJMHIBUCTUYECKOM TOYEK 3pEHHs. A MpParMaJuHIBUCTUYECKUM TMOJXO.
UCCJIEAYET YMECTHOCTh WCIIOJIb30BaHUS TAKTUK, CTPATETHM U APYTUX SI3BIKOBBIX
CPEJACTB, a TAK)KE BOIMPOCHI WILUIOKYTUBHOM LIETM B KOHTEKCTE JAHHOTO JHCKypca.
B pazgene nucceprauMM 1o Ha3BaHUEM «OJTallbl Pa3BUTUA IOPUIUUYECKOTO
JUCKypca B JIMHTBUCTHKE» Ha MPUMEPE AHIJIMHUCKOTO U Y30EKCKOTO S3BIKOB
MIPUBOJIUTCS IPOCIIEKTUBHOE CPAaBHUTEIBHOE H3YYEHHUE OTANOB XPOHOJIOTUU

®Huxonaesa T.M. Jluarsuctuka TekcTa. COBpeMEHHOE cOCTOsHHE M nepcrexTusbl//HoBoe B 3apyOexHOil
JIMHrBUCTHKE. — Brim. 8: Jluarsuctuka tekcra. — M., 1978. —C. 11; Oukhvanova | & Gurenchik E. “Dictionnaire
d'analyse du discours™ as an intra-linguistic dictionary and its influence on discourse studies development. Discourse
in academic settings. —Regensburg, 2016. —P. 40.; Safarov Sh. Pragmalingvistika//Monografiya. —Toshkent:
O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008; ApyrronoBa H.J[. [Iuckypc. JIMHrBHCTHYECKHH SHIIUKIONESINICCKAN
croBaps. — M.: CoBerckas s>ammkionenus, 1990. — C.136; Kamnyrerko A.M. Kypc muckypca: ox ¢marom @yxo.
BectHuk  VIpKyTCKOro rocynapCTBEHHOrO JHMHTBUCTHYeCcKoro yHuBepcutera Ned, 2013, -C. 9-18;
[omoB.A.1O..@0pMBI 3KOHOMHYECKHX TEKCTOB W TUCKYPCOB. TekcT m amckypc. IIpobiaeMbl SKOHOMHYECKOTO
mickypea: co. Hayd. crateit. — CI10.: M3n-Bo CIIOI YD @, 2001. —C.41-42.
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pPa3BUTHS IOPUAMYECKOTO JIUCKypca, a TaKKe HOPUIAMYECKOrO0 S3bIKa W
IOPUINIECKUX TEPMUHOB, U3 KOTOPBIX OH COCTOMT.

CuuTaeTcs, 4TO B JMHTBUCTHKE IMEPUOIUYECKOE H3YUCHUE IOPUIAMICCKOTO
JUCKypca CBS3aHO C Pa3BUTHEM IOPUAMYECKOTO s3bIKa M s3bIKa TIpaBa,
ABJISIFOLLETOCS. €r0 COCTAaBHOW 4acThio. IOpuamyeckuii A3bIK, KOTOPBIM, Kak H
apyrue Mpo(eCcCHOHANBHBIC SI3bIKU, SBJSETCS YacThIO JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA, B
OCHOBHOM HCIIOJIB3YETCSl B 00JIACTH TpaBa M B OUIIMATIBLHON PeUuH, a TAKXKE UMEET
CBOM CTWIb, JIEKCHUECKHE CAWHHWIIBI M TEPMHUHOJOTHYECKYI0 CHCTEMY.
AHTTUACKUHN IOPUIMYECKUN TUCKYPC HAIIUX JHEH cPOpMHUPOBAIICS B pPe3ybTare
HA0ETOB pPa3HBIX IUIEMEH W IO/ BIUSHUEM SI3BIKOB, B OCHOBHOM TaKHX, Kak
JIPEBHEAHTIUMNUCKUM, CKaHAMHABCKUN JaThiHb U (paHuy3ckuil. Takum obOpazom,
U3yYeHHUE aHTJIMHCKOTO IOPUAMUECKOTO JUCKypca aenuTces Ha Tpu dTama: old legal
English (450-1100 rr. H. 2.), middle legal English (1100-1500 rr. 1. 3.) 1 modern
legal English (1500-1500 rr. H. 3.), KOTOpbIE HEPA3PHIBHO CBS3aHBI APYT C IPYTOM.
[Ipy >TOM B COBPEMEHHOM IOPUIMYECCKOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE BCE  ele
COXPAaHWINCHh HEKOTOPHIC CJOBa, BBIPAKECHHS W TEPMUHBI U3 JPEBHE-
U CPEIHEBEKOBOTO IOPUIAMYECKOTO aHTJIMMCKOTO s3blka. Hampumep, cioBa u
AUTMTEpallik, TpUIICAIIMEe W3 JAPeBHeaHIJHiickoro s3bika: Dbecqueath
(3asewanue), goods (mosap), guilt (euna), manslaughter (youticmeo uenogexa),
murder (youticmeo), oath (kxnamea), right (npaso), sheriff (wepug), steal
(6oposamyv), swear (kiicmoucs), theft (soposcmeo), thief (eop), ward (nuyo,
Haxoosuieecss  NOO  ONEKOU/y4acmok),  witness  (céuoemenv) u  Writ
(nucvmo/nucams), a Takxke “to have and to hold” (6vimv emecme Ha 6cio HCU3HD),
“rest, residue and remainder” (ocmanvnas uacme cobcmeennocmu), ‘“hold
harmless” (oceoboocoenue 00HOU UMU 0DEUX CMOPOH — VUACMHUKOB 002080pA
— Om OpUOUYEeCKOU OMEemCmMEeHHOCMU 3a NPUYUHEHHbIU Ywepo); JATHIHU:
conviction (pewerue/onpedeieHue cyoa, npueosop), mediate (nocpedHuuecmaeo),
legitimate (3axonnviii), clerk (cexkpemapn), clergy (césawennux) u versus (npomus),
CKAHIMHABCKOTO0 $3bIKA. gift (000posonbHO nepedannoe umywecmeo), loan
(Oone/3aem/kpedum), sale (npooadica), trust (Oosepue) u law (3axon) CUUTAIOTCS
CIIOBaMH U BBIPAKEHUSIMH, KOTOPbIE U TO CEH JeHb AKTHUBHO HCIOJIb3YIOTCS
B QHTJIMACKOM IOPUIUYECKOM JTUCKYPCE.

Aunrnuiickuii  ropuct-nuHreuct Jxk.M.Xeil mnucan: «AHIVIMACKHI  S3BIK
WCIIOJIB30BAJICS. JIJIsI PA3IUYHBIX IOPUIUYECKUX JOKYMEHTOB B pPa3HOE BpeMs.
Hampumep, ecnu 3aBemiaHus Ha aHIJIMICKOM SI3BIKE Hayaldl COCTaBIISATHCS
npuMepHo B 1400 roay, To 3akoHBI M ycTaBbl ucanuch 10 1300 roga Ha naThIHW,
no 1489 roma Ha (paHIy3cKOM, 3aTeéM Ha MPOTSHKCHUHM HECKONBKHX JIET W Ha
aHTIIMHACKOM, U Ha (PpaHIly3CKOM s3bIKaX U TOJBKO ¢ 1485 roma — Ha aHTIMIICKOM
s3bike»’. M3 5TOro HaM CTAHOBUTCA MOHATHO, uTo B CpeJHUE BeKa aHIJIMICKHE
MPaBOBEBI AKTUBHO TMOJIH30BAINCH B OCHOBHOM TPEMs SI3bIKAMH, W 3TO MPHUBEIIO
K BOBHUKHOBEHHUIO HOBOTO SIBJICHUS AyOJICTHBIX Nap: breaking and entering (6310Mm
u 6x00) — aHTIUHCKUI/PpaHIy3ckuit, fit and proper (nooxooswuili u npasuIbHbIIL)

®Haigh R. The Origins of Legal English, http://forum-legal.blogspot.com/2011/01/origins-of-legal-english.html
(access 27.4.2018), 2011.
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— aHrnuiickuil/ppanny3ckuil, lands and tenements (3emnsi u coOcmeeHHOCHb) —
AHTJIMHACKUIN/ PpaHIly3CKUid, will and testament (3asewanue) -
aHTTIMHACKUI/NaTbiab, act and deed (Oeticmeéue) — (paHIly3CKUA WU
naThIHb/aHrAuCKUi. COBpEMEHHBI YCTHBIA IOPUIUYECKUN S3BIK, KaK U JIIO00H
APYro#l KUBOH S3BIK, TPOJOKAET COBEPIICHCTBOBATHCS, TO €CTh YHMOTpEOICHUE
HOBBIX 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB (POPMUPYET pazIUYHbIC AHAICKTHI B 3aBUCUMOCTHU
OT MecTa. A 3TO MPUBOAUT K HEKOTOPHIM DPACXOXKICHHUSIM B OpPUTAHCKOM H
aMEepUKaHCKOM IOpHIWYecKOM IucKypce. Hampumep, B 3akoHomatenbcTBe CIIIA
HE HCIOJNB3YIOTCA TAaKWME€ Ha3BaHUs IOpUAMYECKUX mnpodeccuid, kak ‘“solicitor”
(comucurop, crpsamuuil) u “barrister” (bappucmep, adgoxkam, umerWUl NPaso
8bICIYNAMb 8 BLICUIUX CYOAX) KaK B aHTJIMACKOM 3aKOHOJIaTEeIbCTBE, BMECTO ATOTO
UCTIONIB3YIOT TIpOCTO “attorney” (aosoxkam) wiu “lawyer” (ropucm). VHorna
TaK)Ke MOTYT HaOMIOJaThCS HW3MEHEHHs B 3HAUCHUSAX TepMHUHOB. COIIacHO
OpUTaHCKOMY IOPUAMYECKOMY AHIJIMMCKOMY $I3BIKY, CIOBO ‘‘judgement” wumeer
3HAUCHUE ‘‘pesyrvmam Oena, peuwlenue’ WU ‘‘3asa61eHuUe 0 NPUYUHAX peuueHus”
HO B aMEPHUKAHCKOM IOPHINYECKOM aHTIMHCKOM OHO OTPaHUYCHO TOJIBKO MEPBHIM
3HAYCHHEM.

VY30eKCKHid IOPUINISCKUN TUCKYPC B U3YUCHHE IOPHIHUYECKOTO S3bIKA TAKKE
UMEIOT JIONTYI0 HCTOPHUIO, Ha TMPOTSIKEHHUH JTOTO BPEMEHU Y30eKCKHid
IOPUINIECKUH S3BIK (POPMHUPOBANICS MO BIUSHUEM JIPEBHETIOPKCKOTO, apaOCKOTo,
PYCCKOTO W JpYyrHX si3bIKOB. [103TOMYy ¥ CEerogHsS B 3aKOHOJATENBHBIX aKTaXx,
NPOEKTaX W PEeUd IOPUCTOB AKTHBHO MCIIOJB3YIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA H
tepMuHbl. Kak pe3ynbrar HaOMtoeHUN OBUIM BBIACIEHBI CIEAYIOIINE MEPHOIbI
pa3BUTHs y30€KCKOTO IOPUAMYECKOr0 JUCKYpCa: aHmMUYHblU nepuoo (cepeouHa
Il moicauenemuss 0o H.3. — cepeduna | mulcauenremusi H.3.); CPeOHEBEKOBbE
(V- emopas nonosuna XIX eexa); noswiii nepuoo (smopas norosuna XIX-nauano
XX gexa) u nogetiwuii nepuoo (nawano XX eexa-XXI eexa). Y30€KCKUIN JTMHTBUCT
O.TypcyHoBa, yriayOiaeHHO W3yd4aBIlash UCTOPUKO-TIPABOBBIE TEPMHUHBI, B CBOEM
UCCJIEIOBAaHUM 0C000 TMOJYepKHBaia, 4YTO B S3bIKE JPEBHUX MHUCHMEHHBIX
NaMSTHUKOB  BCTPEUYAIOTCS TakuWe JIPEBHETIOPKCKUE  CIOBA-TEPMHUHBI IS
obo3HaveHuss ceMbM M Opaka, kKak ata, gan, yeg, apa, qiz, ag a, ini, cholug, er,
gatun, eke, yig‘un, achi, ingun'® u T.n. Kak usBectHo, 0co60€ MECTO B Pa3BUTUH
y30€KCKOTO IOPUIMYECKOr0 JUCKypca M B OOOTaIleHUH IOPUIUYECKOTO s3bIKa
3aHMMAIOT 3alMCTBOBaHHBIE M3 apaOCKOro si3bIKa TEPMUHBI U TJIABHBIN
[IApUATCKUI UCTOYHUK — CBAIIEHHAs KHUTA MycyibMmadH KopaH. A 3To, B CBOIO
ouepenb, cBsi3aHOo C¢ TeMm, uyto B VIII Beke Benmkuii ApaOckuit xamudar,
obOpazoBannbiii B VIl Beke, 3aBoeBas 3eMiM, Ha KOTOPBIX PaCIOJIOXKEH
COBPEMEHHBIN Y30€KHCTaH, B PE3yJbTaTe Yero TaM pacrnpoCTPaHWINCh apaOCKHid
S3BIK, KyJbTypa U MYCYJbMaHCKOE MpaBo. Takue 3aMMCTBOBAHHBIC TEPMHUHBI W3
apaOckoro s3blka, kKak gonun, huquq, fugaro, tajovuz, tasarruf, tuhmat, shariat,

©Tursunova O.F. O‘zbek davlatchiligi tarixida go‘llanilgan huqugiy terminlarning lisoniy tadgigi
(.HI/IHFBI/ICTI/I‘IGCKOG HCCIICIOBAaHHUEC IMPaBOBbIX TCPMHUHOB, HCITIOJIb30BaHHBIX B HUCTOPpUU y36eKCKOI>i
rocynapcrsenHocTH) [ucc.kan. . Hayk.— Tamxkent, 2007. —C. 18
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voris, meros, mulk, nikoh, jinoyat, jazo!' cumraroTcs ogHMMH W3 aKTHBHO
UCTIONB3YIOMINXCS B COBPEMEHHOM  y30€KCKOM  IOpHUIMYECKOM  SI3BIKE.
s pa3BuTHS y30€KCKOTO IOPUAMYECKOrO AMCKypca OOJbIIoe 3HAUYECHUE HMEIOT
rocynapctso TumypuzaoB M ux mnpasoBas cucrema. [lostomy konmexc Temypa,
a uMeHHo uMmenyeMbiil «Temyp Ty3ykmapu» («YcrtaBbl TeMypa») cBOJ 3aKOHOB U
noctaHoBieHni Amupa Temypa, KOTOPBIM OH PYKOBOJACTBOBAJICS TIPU YIIPABICHUH
rOCyJapCcTBOM, CUUTAETCA HCTOPHUYECKUM JOKYMEHTOM, COJAEpXkamuM B cebe
OCHOBHBIE CBEJICHHUS, KacarolIUecs COIMAaTbHO-TIOJUTHYECKUX COOBITHI BTOpPOI
nonoBuHbl X1V Beka, snoxu npasnenus Amupa Temypa, rocy1apcTBEHHOTO CTPOS
U CyJIOTPOH3BOJCTBA. B MCTOYHMKE IMIHUPOKO HCIOJB3YIOTCSA TaKHe FOPUINICCKHE
TEPMUHBI, KaK «8aAK®» (UMYuecmeo, 8 OCHOBHOM 3eMisl, He 001a2aemas HAI020M
u He omuyxcoaemas), «Mymasauiuy (cmompumenv umywecmea e8axga),
«my¢muily  (3Hamox  wapuama, KOMMEHMUPYIOWUL  pPelucUo3HO-Npasosvle
gonpocwl), «myxmacudy (00N CHOCMHOe IUYO, KOHMPOIUPYIOUiee UCNOTHEeHUe
3aKOHO8 wapuama), «gpameoy (cyOebHOe peuieHue, NPUSOBOpP), (MUY
(npedocmasnenue npasa 83UMams HAN02 (NOJHOCMbIO ULU YACMUYHO)), «caopaap
caopuy (MUHUCmMp no ompocam eaxga) M «apeyy (npaso, cyoebHoe peuieHue,
npuzosop)'?>. HoBblii Tepuoa pasBUTHS Y30E€KCKOIO IOPUIMYECKOTO A3bIKA
XapaKTepHU3yeTcs 3aXBaTOM ITHX TEPPUTOPHUI Hapckoit Poccueil ' ycTaHOBIEHHEM
KOJIOHHAJILHOTO CTPOSI Ha TOM TEPPUTOPHUH, TJIe CeHYac pacnoyiokeH Y30eKHCTaH.
B pe3ynbTaTe pycckoe 3aKOHOATEIhCTBO U PYCCKUH S3BIK HAYal OKa3bIBaTh CBOE
BIMSHAEC Ha Yy30CKCKUMU IOpUIUYECKOW aHucKypc. B a3ToT mepuwom Hapsmy
C UMIIEPCKUM TIpaBoM B TypkecTaHe MOTydHIIH IUPOKOE PaCIPOCTPAHEHUE TAKHUE
BUIBl €BPOIEHCKOTO TMpaBa, Kak OaHKOBCKO-KOMMEPUYECKOE, BEKCEIbHOE,
KpPEIUTHOE, TOPHOJOOBIBAIOIIEEe W YaCTHOBIA/IEIBUECKOE TPaBO. A B HOBEHIIIHIA
NepUOJT Pa3BUTHA Yy30€KCKOTO HOPUAMYECKOTO S3bIKa, KaK OTMEUYAeT JIMHTBUCT
[I1.KounMoB, BHUMaHHE TOCYJapCTBa U YUEHBIX OBLIO COCPEAOTOUYECHO B OCHOBHOM
Ha poccuickux 3akoHax, ¥ B 1920-30-X rojax OpUIWYECKUN S3BIK H3ydalICs
BeChbMa yriyoneHHo. B pesymbraTe Ha TeMy HOPUAMYECKOTO S3bIKa OBLIO
OomyOJUKOBAaHO MHOXKECTBO CTaTe M TpakTatoB W K 1960 roay TeHIeHIHS
U3yYeHUs] FOPUIMYECKOTO S3bIKAa 3HAYUTEIHHO YCWIMJIACh, OBUIM 3alUIICHEI
KaHIUIaTCKAE U JJOKTOPCKHE JTUCCEPTAIIH.

Bropas rnaBa auccepranuu Ha3bpiBaeTcs «JIMHrBHCTHYecCKHEe OCOOEHHOCTH
IOPUIMYECKOro IMCKYpPCca B AaHIVIMHCKOM M y30eKCKOM si3bIKax». B e€ pasznene
nox  Ha3zBaHueM «HoMuHATUBHBIE  €IUHUIBI  IOPUAMYECKOTO  JHMCKypca
B AHITIMIICKOM M y30€KCKOM s3bIKax (Ha npuMepe aHaimu3a ¢peiima)y
paccka3plBaeTcss O HOMHUHATUBHBIX €JMHHLAX OPUAMYECKOTO  JUCKypca
B QHTJIMIICKOM U y30eKCKOM s3bIKaX. [Ipu onmmcaHnmu Takux si36IKOBBIX €JUHHIL, KaK
CIIOBO, CJIOBOCOYETaHUE, (Pa3eojoru3M U MPEAJIOKEHUE, BaXeH MpoIlecc
HOMHMHalMU. B COBpeMEHHON JMHIBUCTHKE B  00JacTH  OIpeneeHHs
HOMHWHATUBHBIX €UHUI] SI3bIKa PAa3BHJICS KOHIEMTYaIbHO-KOTHUTHUBHBIN TOIXO/,

1Gulomova G.Y. O‘zbek yuridik terminologiyasining istiqlol davri taraqqiyoti (PasBuTue y30ekckoii
FOPUIMYECKO TEPMUHOJIOTUN B 910Xy HesaBHcuMocTH) Jluce.kaH. puir.Hayk. — Tamkent, 2004.
12 Temyp Tysyknapu (Ycrassl Temypa). / A. Temyp. — Tamkent: Euwtap nanrpuér yitn, 2018. — C. 184.
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O0asupyromuiics Ha TOHUMAaHWW W WHTEPIpETalud OOBEKTOB M MHpa dYepes
co3HaHMe. B paMKax JaHHOTO MOJX0Ja HOMHHAIIUSA OCYIIECTBISETCS C MOMOIIBIO
Pa3TUYHBIX KOTHUTHBHBIX MIA0JIOHOB WM MOesei. DpeiiMbl, SBISIONIHECS OTHUM
U3 BHJIOB TaKUX MOJIEJCH, IUPOKO HCHOJB3YIOTCS U pasleieHus OOBEKTOB
Ha OTpeIeEHHBIC KaTErOPUH, KOHIETITYIH3aIlii U XPAHCHHS B JIOJITOBPEMEHHOM
naMaTtd. Takum  o0pa3oMm, TIpH  ONPEACICHHH HOMHHATHUBHBIX  CIMHMII
IOPUINYECKOTO JUCKypca B aHTJIMHACKOM M Y30€KCKOM sI3BIKaX BO3HUKACT
HeoOXxoauMocTh B ¢dopmupoBanuu (Ppeiima «crimey (npecryrienue). [Ipuunna
KpPOETCSI B TOM, YTO KOHIICTIT «IIPECTYIICHUE» CUNTACTCS IEHTPATbHBIM MOHATHEM
HE TOJILKO B c(hepe yroJoBHOTO MpaBa, HO U B APYrux obnacTsx mpaBa. Bo Bpems
pa3paboTKu CTPYKTYpHl (peiiMa «IpecTyIUICHHe» OPUANYECKOTO JTUCKypca
AHTJIMHACKOTO S3bIKa, OCHOBAaHHOW Ha HMCTOYHUKAX aHTJIMHUCKOTO YTOJOBHOTO
npasa'®, ObLIO BHIZENEHO Ba OCHOBHBIX cyOdpeiiMa — «names of crime» u «types
of crime». COOTBETCTBEHHO OBLIO OMpe/eiieHo, YTo cyodperim «types of crimey
COCTOMT M3 cyOKoHIenTa «Corpus delicti», a *MeHHO BaXKHBIX DJIIEMEHTOB COCTaBa
NPECTYIUICHUSL «mens rea» W «actus reusy;, cyOkoHHentoB «malum in se» wu
«malum  prohibitumy, KOTOpble OTJIIMYAIOTCA XapaKTepOM U  CTENEHBIO
0OIIIeCTBEHHON OMACHOCTH, a TaKXe CYOKOHIIENTOB «feloniesy», «misdemeanoursy
U «infractionsy, KOTOPBIE Pa3IUYaOT IO CTETICHH OOIECTBEHHOW OMACHOCTH
U CTENECHM TsoKecTH HakaszaHus. CyOdpelim «names of crime» COCTOUT U3 TaKUX
CyOKOHIIETITOB, KakK «crimes against persons», «crimes against property
& economic crimes», «crimes against public order and moralityy u «Crimes
against the state and justice», a TakXe CIIOTOB, COJEP)KAI[UX HAa3BAHMS
NPECTYIJICHUH, KOTOPhIE MX JOMOJHSAIOT. Takue KOHIENTHI, KaK «corpus delictiy,
«elementy, «mens rea» WM «actus reus» OBUIM ONpEACIEHBI KaK OCHOBHEIC
KOHIICTITBI, 00pa3ytoiue Gppeim «npecmynienuer.

B xone umccrenoBaHMM HOMHHATHUBHBIX €IMHUI] Y30CKCKOTO FOPHINICCKOTO
JTUCKypca aBTOp JHCCEPTAllMd B OCHOBHOM OIMPAacTCS Ha YTOJOBHBIH KOJEKC
Pecnyonmuku  V30ekucran. Ilpu  popmupoBanuu  CTpykTypsl  (peiima
«npecmynjienue» B IOPUIAMUECKOM TUCKypce y30€KCKOTo s3bIKa 32 OCHOBY OBLIH
B3SITHl TaKW€ OCHOBHBIC KOHIICNTHI, KaK «COCMA8 NpeCMmynieHUs», «NpusHaKu
npecmynieHusy, «00vexmy, «00beKmuBHast CMOPOHAY, «cyovekm
U cyObeKmusHas CMopoxay, Taknue CyOKOHIICTITHI, KaK «npecmynienus HeOoabulol
U CpeoHell mAMCeCmuy U «maxckue u 0cob0 mANCKUe NpecmynieHusy,
COCTaBIAIOIINE CyOdpeiMa «8udvl npecmynjienuil»; TaKue COCTABISIONINE
cyodpeiiMa «Hazsanusi npecmynieHuily, Kak «npecmynjienusi npomue JUyHOCmu,
«nmpecmynienuss nNPomue CNOKOUCmMaus U Oe30NacHOCmuy, «npecmynjieHus 8 cgepe
IKOHOMUKUY, «NPEeCMYNjeHUs 6 cghepe 3KON02UU», «NPeCMmynieHus npomus
NOpAOKA  0eAmeNbHOCMU Op2aHOo8 61ACMU, YNPAGLeHuss U 00WecmeeHHbIX

13 Wilbur R. Brantley. Criminal Law Workbook. —USA: The College of the Virgin Islands, 1968. —P. 96;
Introduction and overview of Criminal law. SAGE Publications, Inc., 2016. —P. 24; Criminal law. Saylor URL:
http://www.saylor.org/books ; Criminal law. Open textbooks for Hong Kong. Original source: Saylor Academy
https://saylordotorg.qgithub.io/text_criminal-law/index.html; Day J & Krois A-Lindner Matt Firth. Introduction to
International Legal English. —~UK: Cambridge University Press, 2008. —P. 160; PomanoB A.K. IIpaBoBas cucrema
Anrimn. M.: U3a-Bo «/emno», 2002. —C. 344.
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00beOUHeHUll»,  «NpecmynjeHus  Npomué  oOuecmeeHHol  0e30nacHoCmu
U obujecmeeHHo2o0 NOpsAOKa», a TaKXKE «NpecmynieHusi npomue nopsioKa
npoxoofcdeﬂuﬂ B80EHHOU C]ZyOfC5bl>> N JOIIOJIHAIOIINE UX CIOTHI.

B cnenyromem paszaesne BTOpoi riaBbl Oblla U3ydeHa CTPYKTypHAas MpUpoaa
IOPUAMYECKOTO JIUCKypca B aHIMVIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, MpU HTOM
B IpPOHECCC aHalln3a BBINICYIIOMAHYTOI'O IHMCKYpCa OBLJIO HCIIOJBL30BaHO Oosee
1500 ropuanueckux peyeil Ha aHTJIMUCKOM U y30€KCKOM sA3bIkax. Takum oOpaszom,
OBLJIO YCTAaHOBJIEHO, YTO B O0OMX AMCKYpCax BCTPEYAIOTCA BCE THUIIBI IMPOCTHIX
NPEIOKEHUM, HO MPOCTBIE PACIHPOCTPAHEHHBIE IPEIOKEHUS C OAHOPOIHBIMHU
YICHAMHU HCIIOJIB3YIOTCA 4Yallc, 4YCM IIPOCTLIC paCHpOCTpaHéHHbIe MMPpCAJIOKCHUS,
KOTOpBIC B OCHOBHOM BCTPCYHANOTCA B TAKUX (I)OpMaX, KaK OUPCKTHUB
U pENpE3CHTATUB.

Hanpumep: Prosecutor: March 28 2019 was supposed to be a celebration.
Samantha Josephson and friends for gathering together is a celebration of life.
They are getting together to relive a few of those kind and fun moments
of college....... She’d been stabbed multiple times from the bottom of her feet
throughout her torso, throughout her face, her neck and her head.... / am Byron
Gibson. | am the solicitor here and along with deputy solicitor Daniel Goldberg,
deputy solicitor April Sampson and assistant solicitor Amanda Gaston, we
represent the state of South Carolina against the defendant Nathaniel David
Rowland now (Nathaniel Rowland’s Trial); 40eéoxam: Sudning hukmi gonuniy,
asosli_va adolatli bo - lishi shartligi OzR JPKning 455-modda talabidir.
Sohibquron Amir Temur: “Kuch adolatdadir”, deb aytgan edi. Bu hozirgi kunda
ham oz mohiyati, ma’nosi va mazmunini yo ‘qotgan emas. Qonunlarimiz kuchi
ham, gudrati ham adolatparvarligidadir. Sud ishda gatnashayotgan shaxslarning
sha’ni va gadr-qimmatini hurmat qilish shart degan tamoyilga tayanib ish ko ‘radi
(pyc.: 3CZKOHHOCWlb, obocHosanHocmv U CI’lDClGea]ZMGOCWlb npucoeopa AejiAemcs
mpeboganuem cmamou 455-u VIIK PYV3. Caxubxupan Amup Temyp cosopun:
«Cnpasednusocms He 8 cuje, a Culd — 8 CNPaseodaIUBoCmuy. Imu Clo8a U ce200Hsl
He ympamuiu ceoetl cymu, cmblcia u COOQprCClHuﬂ. u cujia, u mowb Hauwlux
3aKoH08 3akmouaemcs 8 ux cnpageoausocmu. Cyo Oelicmeyem NO HPUHYUNY
Heobxooumocmu yeascambs yecmob U 00CMOUHCINEBO auy, yuvacmeyrouwux
6 cyoebuom oene) (3PAY, ctp. 20)1,

N3 0oIHOCOCTaBHBIX TMPEIIOKCHHH aKTHBHOCTHIO 00J1amaoT Oe3IMYHbIC
MPEIIOKEHHS 1 CEMaHTHYECKH -() YyHKIIMOHATILHO CPOPMUPOBAHHBIC TPEIIOKECHUS,
BBIpAXKAIOIKUC PA3JINYHOC OTHOIICHUC K MBICJIH. HaanMep:

besmmunbie mpemnoxxenus: Defense attorney: The people interviewed
included 450 children and 150 adults. Also, 49 photo lineups were prepared, bank
account records were seized and examined (McMartin Preschool Abuse Trial);
Aosoxam: Ushbu holatning o‘zidan ham kim hagigatni gapirayotganiligini

14 V36ekucron aJIBOKATIIAPUHUHT XUMOsI MabIyMoTinapu (laHHsie aqBOKaTOB Y30eKHCTaHa KacaTelbHO 3aIlnuThl)/ /
Y30eKUCTOH XYKYKITYHOCTAPUHHUHT XHMOS HYTKIapHu (3allUTHBICE peyd IOPHUCTOB Y30ekucTaHa). —TaliKeHT:
Anonat, 2006. —C. 378.
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tushunib yetish mumkin (pyc.: Yorce uz camou smoti cumyayuu mosncno nousimeo,
kmo 2oeopum npasody) (3PAY, ctp. 89).

CemaHTn4ecku-QyHKIIMOHAIEHO c(OpMUpPOBaHHBIE mpemioxkenus: Legal
Advisor (magistrate court): Good morning, your worships! Your worships,
the first case on your list this morning is number two - one Reichenbach limited
(https://www.youtube.com/watch?v=QF46W6LVHY4);Cyoss: Rahmat! Marhamat,
guvohlar o ‘rningizdan turishingizni so rayman. Sizlarni so ‘roq gqilmagunimizga
qgadar sud majlisi zalida bo ‘lishingiz mumkin bo ‘Imaganligi uchun hozirda sud
zalidan chiqib turasiz keyin chaqirib so ‘roq gilaman. Marhamat! (pyc.: Cnacubo!
IIpowy ceuoemerneii ecmams ¢ mecma. Beudy moeo, umo 0o mex nop, noka mvl 8ac
He 00NpOCUM, 8aM Helb3sl HAXOOUMbCS 6 3djle CY0d, 8bl HA 8peMs e20 NOKUuHeme, a
3amem s no3o8y eéac oopamuo u oonpouty) (deno U.HopmymuHoBa).

B TO Bpems Kak B aHTJIMICKOM HOPUIAMYECKOM JHUCKYpce B HEKOTOPBIX
CIy4asiX TakKe BCTPEHAIOTCS MMIIEpaTUBHBbIC, MHOUHUTUBHBIE M HOMHHATHUBHBIC
(Ha3BIBHBIC) MPETIOKEHUS, B Y30€KCKOM OPUIUYECKOM TUCKYpPCE MHPUHUTHBHBIC
MPEJIOKEHUS BBIPAXKAIOTCS B IOPUIMYECKON pPeUYr IMOCPEJCTBOM ITUTUPOBAHUS
3akoHOB WM mnoctaHoBienuid. Hampumep: Now, to talk to the non-inconsistent
piece, here, | think the inconsistency is pretty glaring (Parker Drilling Management
Services, Ltd. v. Brian Newton); “Moddiy tomonidan yoki boshga jihatlardan
aybdorga garam bo Imagan shaxsga rahmsiz muomala gilish yoki uning sha’ni
va gadru gimmatini muttasil ravishda kamsitish natijasida uni 0 Zini-o Zi
o ‘ldirishiga suigasd qilish darajasiga yetkazish” bilan bog‘lig jinoiy xatti
-harakatni sodir etganlik uchun jinoiy javobgarlik belgilangan (pyc.: Cosepuienue
NPecmynHuvlX OesaHUll, CEA3AHHBIX C «008edeHueM 00 NONBIMKU CAMOYOULCm8a
8 pe3yibmame Hcecmoko20 00paweHUs UIU CUCMEMAMUYECKO20 YHUNCEHUS Yecmu
U 00CMOUHCMBA JUYHOCMU 6 OMHOWEHUU Juyd, He HAXO0OUBUEe20Cs
8 MamepuarbHOU Uil UHOU 3ABUCUMOCMU OM BUHOBHO20» GlleYém 3a CO0Oll
yeonosuyo omeemcemeaennocms) (3PAY, cmp. 93).

B omnuume OT MOPOCTBIX U CIOXKHBIX MPEIOKEHUHN, MPEAJIOKEHUS,
YCIO)KHEHHBbIE OOpallleHUsIMH M BBOJHBIMH  YaCTSMH, CUHTAIOTCS OJHOMU
U3 OCHOBHBIX CTPYKTYp, HCIOJIB3YEMBIX B O0OMX ATHX HUCKypcax. Hampumep:
Judge: You're excused, ma’am, thank you for coming, thank you. Call your next
witness (Tiffany Moss Trial); Prosecutor: In fact, Mrs. Hillier at the time lived at
11 Stalybridge Road in Mottram and is that where you went? (Shipman Inquiry);
Hurmatli sud hay’at a’zolari! Dastlabki tergov organlari tomonidan himoyamdagi
Isayev Umid O‘zR JK ning 276-modda 1-gism, 273-modda 2-gism va 237-modda
2-qism “b” bandlarida nazarda tutilgan jinoyatlarni sodir etganlikda ayblangan
(pyc.: Veaowcaemvie unenvr cyoebnoii xoaneeuu! Opeanvl npeosapumenbHoco
cnedcmeuss 008UHUIU Moe20 nood3auwumuozo, HMcaesa Ymuoa, 6 coeepuienuu
npecmynjieHuti, npedyCMOmMpeHHvlX yacmolo 1-i cmamvu 276-U, wacmvio 2-u
cmamvu 273-1i u pazdeirom «6» uacmu 2-u cmamou 237-i YKPY3) (3PAY, cmp.
112). Cyowa: Demak, sud alohida xonaga sud garorini chigarish uchun Kkirib
ketadi (pyc.: Umax, cyo yoansemcs 6 omoenvHoe nomewjeHue O BblHECEHUS
cyoebrnozo pewernus) (Jleno H.HopmymuHosa).
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B y30ekcKOM HOPHIMYECKOM AUCKYPCE OCIOXKHEHHBIC IMPEITOKCHUS
C JeenpuyacTHsIMHU, TPUYACTUSIMHA W OJHOPOJIHBIMHU UYJICHAMU AKTUBHBI B PEUH
IPOKYpPOPOB, aJBOKATOB U cyaei. Hanpumep: Adeéokam: Arizachi va guvohlarning
ko ‘rsatmalari va jinoiy ish materiallariga to ‘g ‘ri baho berishingizni, unga jazo
tayinlashda zararning ko‘p qismi goplanganligini, oilasida yagona boquvchi
ekanligini, garamog ‘ida voyaga yetmagan farzandlari borligini hisobga olib unga
gonunda nazarda tutilgan jazodan ham yengilroq jazo berishingizni va zararning
golgan qismini undirish bo‘icha ishning ko ‘rilishini fugarolik sudiga
berishingizni so ‘rayman (pyc.: A npowy sac oame 6epHyio OyeHKy NOKA3AHUSM
3aseumens u ceudemenel, a mMaxKdxice MAMEPUAIam no Y20I06HOMY Oely,
U, HAsHauas emy Mmepy HAKA3AHUSA, NPUHUMAS 60 GHUMAHUe mom ¢hakm, 4mo
bonvuias yacms yuepoa 6vi1a NOKpulMa 6UHOBHBIM, AGTAIOWUMC eOUHCTNEEHHBIM
KOpMUibyeM 6  cembe, HA  UNCOUBEHUU  KOMOPO20  HAXOOSIMCA €20
HecogepuieHHoNlemHue Oemuy, HaA3Hayums emy 0Oollee MA2Koe HaKa3aHue
U Hanpasumev HA pPACCMOMPEHUE 8 2PANCOAHCKUL CcYO  0el0 O HNOKPblmuu
ocmasuwietics yacmu HaHecénnozo ywepbda) (emno P.Acamonra). Ucnonb3oBaHHbBIE
B JTOM peun JeenmpuyacTHBIA oOopotr (zararning ko‘p qismi goplanganligini,
oilasida yagona boquvchi ekanligini, garamog ‘ida voyaga yetmagan farzandlari
borligini hisobga olib (pyc.: nmpuarMas Bo BHMMaHue TOT (akT, 4yTO OOJbINAs
JacTh ymepba Oblla TIOKPHITA BUHOBHBIM, SIBJISIOMIMUMCS — €IUHCTBECHHBIM
KOPDMWJIBIIEM B  CEMbE, HAa  IKIUBEHUH KOTOPOTO  HAXOJATCS  €T0
HECOBEPIIEHHOJIETHUE JETH), OJIHOPOIHBIE CJIOKHbIE KOCBEHHBIEC JOIOJHEHHUS
(Arizachi va guvohlarning ko ‘rsatmalarini va jinoly ish materiallariga to‘g i
baho berishingizni.... (pyc.: ...0amv eepnyio oyenxy nokazanusm 3aseumels
u ceudemenetl, a MAaK’ce MAMepPuUaIam No Y20N08HOMY O0ely...)), 0OHOPOOHOe
onpeodeineHue 8 pooumenbHom nadedxce (Arizachi va guvohlarning (pyc.: 3aseumers
u ceudemeieit)), 0OHOpoOOHble npsimvie donoaneHnus (ko ‘rsatmalari va jinoiy ish
materiallariga (pyc.: nokazaHuam u Mamepuaiam Hno Y20108HOMY Oely...)
OCIIOXKHSIIOT JaHHOE MPEJUIOKEHUE KaK C TOYKH 3peHHs] (POPMBI, TaK U C TOUYKH
3peHus coaepxaHus. [Ipu 3TOM B aHTIMHACKOM IOPUIUYECKOM JIHUCKYpCE BMECTO
TaKUX KOHCTPYKIIUI Yalle UCIOIb3YIOT CIIOKHBIC MTPEIT0KECHHS.

bbuto  ycTaHOBIEHO, YTO  KOJMYECTBO  CIOXKHBIX  MPEAJIOKEHUN
U CJIOKHOTIOTYMHEHHBIX MPEIOKEHUIN B aHTTTUHCKOM U Y30€KCKOM IOPUINYECKOM
JTUCKypCE€ 3HAYMTEIbHO TPEBBIIIAET KOJIMYECTBO OECCOIO3HBIX  CIIOKHBIX
MPEIJIOKEHHM.

Paznen manHo# riaBbl moj Ha3zBaHueM «lIpecynmo3uimoHHbIE 0COOCHHOCTH
IOPUANYECKOTO JHCKypca B AaHTIMKACKOM M Yy30€KCKOM S3BIKax» IOCBSIICH
UCCIEOBaHUIO (EHOMEHa TPECYIIO3WIMK B  IOPUAMYECKOM  JTUCKYpCe
AHTIIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

[IparManuHTrBUCTHKA WM  JIMHTBUCTHYECKAas  TparMatuka, KOTopas
3aHMMAeTCsl TaKUMH BOMPOCAaMHU, KaK OTHOIICHUS MEXKIy aJpecaHToM
1 agpecatoM, YOPEKTUBHOE U MPABUIBHOE MCITOJIB30BAHUE S3BIKOBBIX €IUHUIT IS
BO3JICHCTBHS Ha aapecata v 3PPEeKTUBHOTO JOCTHIKEHNS HAMEUYCHHOH 11eJTH, CTaa
HOBOM 00JIACTBIO JIMHTBUCTUKH, MOJYYUBIIEH pa3BUTUE BO BTOPOW UYETBEPTHU
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MPOIUIOTO BEKa, MPH 3TOM OCHOBHOE BHUMAaHHUE TUHTBUCTOB OBLIO COCPEIOTOYECHO
HAa TaKUX LEHTPAJbHBIX MPAarMaTHUECKUX SBICHUAX, KaK MPECYIIO3UIUS, TCOPHS
IUCKypca, OIICHOYHBIE CJIOBA M CPEACTBA, a TaKXKe BHUABI PEUYEBOrO ITHKETA.
Haunnas ¢ mocnemHeil 4eTBEpTH MPOILIOTO BeKa CEMAaHTHUYECKHE HCCIICTOBAHHUS
B JIMHTBUCTUKE YCIOXHHWIUCH MOCPEACTBOM MMPAarMaTHYEeCKOr0 aHaiu3a, dTo
OpUBENI0O K TOMY, YTO S3BIKOBBIC EIWHUIBI CTadd HM3y4aTh C TOUKH 3PCHHS
MPECYNIO3ULMK Ha 0a3e OOIIEeU3BECTHBIX 3HAHUM O KOHTEKCTE, pEeYeBOM
CUTyallud, TOBOpSIIEM M chymarene. 3ajada mpecynno3uuuu (ot jat. Prae
—BIEpeaU, mepea H SUPPOSItio — mojakiIaabiBaHWe, 3akiaja), HMEHOBABIICHCS
0 OSTOTO MOMEHTa TaKUMH TEPMHUHAMH, KaK npeo3HaHue, npe3ymMnyus,
GHYMPEHHULL (CKPBIMBILL) CMBIC, CUSMAMUYECKULL CMbICT, MOHEMAa®, KaK BaKHOTO
NparMaTHYECKOTO SIBICHUS 3aKIIFOUAeTCsl B MPABUIHLHOM U TIOJTHOM PACKPBITUU
CMBICTIa TPeJIOKEHUs. B HaydHOH JuTepaType MPUBOAITCS TaKHE OINpeaeTCHHs,
Kak «GOHI OOIUX 3HAHWKA TOBOPSIIETO W CIyIIATeNls, WX MpeaBapUTEIbHAS
JIOTOBOPEHHOCTH %Y,  «OJIEMEHT OOIMX 3HAHUK TOBOPAINETO U  CIyLIATENs
WIM HEOOXOAMMOE YCJIOBHE YCIICHIHOTO PEYEBOro OOMIEHUA», «COBOKYMHOCTS

3HAHUM ajpecara, BAKHBIX IOJIA ITOHUMMAHUA petmlS», «B3aMMOCBA3b T'OBOPALICTO

M €ero COOTBETCTBUS TNPENJIOKEHHIO, JaHHOMY B KoHTekcTe'®». Ceromns
K€ YyYaCTHHKAMH PEYHM IIIHPOKO UCIOJB3YEeTCS Takas TpPaKTOBKA JaHHOU
npoOseMbl, Kak «(poHa OOIMX 3HAHUM», «CyMMa TpEeABAPUTEIBHBIX 3HAHUN,
KOTOpasi CIOCOOCTBYET MPaBUILHOMY MTOHUMAHHUIO MIPECYMITO3UIHH (00BEKTHBHOEC
conepxanue, cyxaenne)’. B nenom, moj 3THM TEPMUHOM MBI MOKEM HOHHMATh
CKPBITBIN, IOMOJHUTEIBHBIA CMBICI, COJEP)KALTUICS BO BHEIIHEM, OYEBHIHOM
3HAYCHUH W TPOSBISIONIUICS MOCPEACTBOM OMPEIEIEHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB.
[Ipu 5TOM KOHTEKCT, peueBasi CUTyallusi, 3HaHUs, KOTOPBIMU 3apaHee 00JIaaroT
HOCHUTEJIM PEYH, a TaKKe UX S3BIKOBbIE HABBIKU SBJISIOTCS OCHOBHBIMH
AJIEMEHTaMH B pealiu3allii dTOro 3HaueHus. Y30ekckwii muHrBrcT H. MaxkamoB
TaKXKE€ TOMUYCPKHBACT, UTO «XOTS 4depe3 MPEeCyNIO3uIuo HHpopMamms
BBIPAKACTCS UMIUTMIIUTHBIM CITOCOOOM TTOCPEJICTBOM yKa3aHHUs Ha ONpeeIEHHbIC
JMHTBACTUYECKHIE €IMHUIIBI, HOCUTEISIMU PEYU OHA MOHUMAETCS 0e3 KaKuX-In0o

15 Hakimov M. Tagma’no va tagbilim xususida ba’zi mulohazalar (HekoTopble paccyeHus Ha TeMy IIpecMbIcia
u npem3nanus) //O‘zbek tili va adabiyoti. — 2001. — Ne 1. —C.30-34; IlanyueBa E.B. Ilonsrue mnpe3ymmnnuu
B JHMHTBUCTHYeCKOW ceMaHTuke//Cemuoruka u uHpopmatmka. — M., 1977. —C. 91-124; Kudep .
O mpecynmosunmsix//HoBoe B 3apybexnoii nmuareuctuke. — M., 1978. — C. 367; Mahmudov N. Presuppozitsiya
va gap (IIpecynmosunust u npemiokenne)//O‘zbek tili va adabiyoti. —Tamkent. — 1986. — Ne6. — C. 28-31;
HemsakoB B. IlparmaTtmueckne ocHOBHI mHTEpnperanuu BoickasbiBanust//M3sectne AHCCCP. Cepus mur. u 3.,
1981. — Ned4. —C.368-377. http://www.infolex.ru/IZV4_81.html; Nurmonov A. Ko‘makchili konstruksiyalar
presuppozitsiyasi//O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, — 1986. — Ne6. — B. 42-45.

16 Apyrionosa H.Jl. Ilomstue npecymmosumyu B muarsuctuke//Ussectme AHCCCP. Cepus mur. m 3. — 1973,
Bem. Nel. - C. 85.

7 Tlagyuesa E.B. TToHsTHE NPE3yMIIIMK B JIMHTBUCTUYECKOM ceManTuke//CemuoTrka ¥ uHpopMaTuka. — M., 1977.
—C.91-124

18 Nletix T.A. Ban. Bonpocsl nparmMatuky Tekcra//HoBoe B 3apy0exkHO JITMHTBACTHKE: JIMHIBUCTUKA TEKCTa. — M.:
Iporpecc, 1978. — C. 299.

19 Keenan E.L. “Two kinds of presuppositions in natural language,” in Fillmore, C.J. and D.T. Langendoen (eds.)//
Studies in Linguistics Semantics. —1971. —P. 45-54.

2Tak B.I'. Teoperuueckas rpammaTuka (paniry3ckoro s3bika. Cunrakcuc. —M., 1981. —C. 14
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sarpynaHeHuiin?l,  CleoBaTenbHO,  HanM4yMe B SA3BIKE  ONPEAENEHHBIX

MPECYIITO3UIIMOHHBIX CUTHAJIOB WJIM YKa3aTeIbHBIX CPEICTB SBJISETCS OIHOU
U3 CHenupUUECKUX XapaKTePUCTHK JTAHHOTO MPAarMaTUYecKOTOo SBICHUS. Takue
CUTHAJIbI, HAa OCHOBE KOTOPBIX TPECYIIO3UINS HW3Y4aeTCs TMOCPEACTBOM
pasneseHus] Ha HECKOJIBKO THUIIOB, €CTh BO BCEX SI3bIKAX.

Ipecynno3unuoHHbIE TPUITEPHI (cpencrna, YKa3bIBAIOIIIHEC
Ha TIPECYIIIO3MIINI0), KOTOPHICE CTAHOBWJIUCH TPUYMHOW MHOTOYHCICHHBIX
JUCKYCCHH, B AHTJIMMCKOM S3BIKE CIEIMAJbHO HM3YYaJUCh TAaKUMHU YYCHBIMU,
xak Kunan (1971), Kaprrynen (1983), Jlesuncon (1983), IOn (1996) u apyrumu?2,
Ecm  Kaprrymen B pamMkax  cBoed  KiacCH(UKAIIMM  BBIICISACT
31 mpecynmo3uIMOHHBIN curHaji, To KMHaH 1moj; oOIUM Ha3BaHHEM «JIOTHYECKas
npecynmno3unus» BeiaeaseT 9 cpeactB. OcHoBbIBasick Ha pabore KaprryHeHa,
JIeBMHCOH TakKe mpejyiaraeT cBou 13 TUIIOB BHEIIHUX CUTHAJIOB MPECYITO3UIINH,
a nmenno: definite descriptions (the definite article or a possessive), factive verbs
(know, realize, regret...), implicative verbs (manage, forget, avoid...), iteratives
(again, anymore, return...), change of state verbs (stop, begin, continue...), verbs
of judging (praise, accuse, criticize...), temporal clauses (before, while, since...),
cleft sentences (It is/wasn ’t...that/who...), implicit clefts with stressed constituents,
comparisons and contrasts (too, back, in return, comparative constructions...),
non-restrictive relative clauses (who, which, when, where...), counterfactual
conditionals (if conditions contrary to facts), questions (alternative, rhetorical
questions, wh-questions)?3,

B xome paboTel mnpoBeAEH NPECYIIO3UIMOHHBIN aHAIM3 aHTJIMMCKOTO
IOPUMYECKOro AUcKypca no kinaccudukanuu I'. FOna, a uMeHHo:

Existential presuppositions in English legal discourse (3x3ucreHInanbHbIe
NPECYIIO3UIIUA B AHTJIMICKOM IOPUIMYECKOM JUCKypce). B  aHrnmiickom
IOPUINYECKOM JIUCKYpCE OOBIYHO OYEHb YacTO HCIOJIB3YIOT pedepeHInanbHble
SAVHUIIBI, MOApPa3yMeBaloIIe HAIMYMEe OOBEKTa, MOKA3aHHOTO WU OMHCAaHHOTO
MIOCPEJICTBOM HCIIOJIB30BaHUs OMpeaeaEHHOro uMeHn win onucanus: Mr.Katyal:
Thank you, Mr. Chief Justice, and may it please the Court: McDonough’s Section
1983 suit claimed that Smith brought and maintained criminal proceedings against
him based on fabricated evidence (Case 18-485, McDonough versus Smith).
[TocpencTBOM 3K3MCTEHIIMAIBHBIX CUTHAJIOB MPECYMIO3HUIINKI aIpEecaHT MepeaacT
aapecary oueHb MHoOro wuHpopmanuu. B gaHHOM TpUMepe MOHUMAIOTCS
JoToJIHUTENbHBIe Tipecynmnosuruu. “Chief Justice exists”, “The Court exists”,
“McDonough has a Section 1983 suit” u “Smith exists”.

21 MaxkamoB H. JIucowwmii OpPTUKYQJIMK Ba TEXaMJIWIMK HaTI)Kacuia BYXKYIAra KelraH JIeceMaHTH3aLus
(lecemaHTH3aIMsA, BO3HUKINIAS B PE3yAbTAaTe SA3BIKOBON M30BITOYHOCTH M SKOHOMHUH) // Y30eK THIN Ba anabuérn
.—T.,2002. —-Ne2. —C. 25.

22 Keenan E. L. Two kinds of presupposition in natural language. In Fillmore, C. & Langendoen, D. (eds)/Studies
in linguistic semantics. -New York: Holt, Rinehart & Winston, 1971; Karttunen L. Presuppositional phenomena.
Mimeo. Department of Linguistics, University of Texas, Austin. In Levinson, S. C. (ed.), Pragmatics (pp. 181-184).
—Cambridge: Cambridge University Press, 1983; Levinson S.C. Pragmatics. —Cambridge: Cambridge University
Press, 1983; Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 1996.

23 Karttunen L. Presupposition: What went wrong?// Proceedings of SALT 26, 2016. —P. 706.
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Factive presuppositions in English legal discourse (¢dakTuBHBIC
MPECYINIIO3UIIMA B aHIVIMACKOM  FOPHAMYECKOM  JUCKypCe):  MPOITO3HIIHS
C HCHOJB30BAaHHMEM TaKWX TJIarojoB, Kak «know», «be awarey», «realize»,
YKa3bIBa€T Ha TO, YTO OOBEKT SABIACTCSA (HPaKTHUESCKOW MCTUHOM, U aBTOMATHYECCKU
MPUBOJUT K BO3HUKHOBEHHUIO TPECYIO3HIMK, MOTOMY YTO BHE 3aBUCHMOCTH
OT TOro, SBISAETCA JIM TPEIJIOKEHHE C  (PAKTUYSCKUM  MPEAUKATOM
YTBEPANUTEIBHBIM, OTPHUIATCIBHBIM WM  BOMPOCUTEIBHBIM, OHO BBIpAXKacT
MIPECYIIITO3UITMOHHOE OTHOIIICHUE K UCTUHHOCTH JOTIOJTHSTIOIIIETO
ero npemioxeHus. [lokazarenas 4acTOTHI TPUMEHEHUS (DAKTUBHOM TIPECYITO3UITHH
B aHTJIMHCKOM OPUIUYECKOM JTUCKYPCE OTHOCHTEIBHO HUXKE APYTHX THUIIOB. BbLTO
YCTaHOBJICHO, YTO B OCHOBHOM OHAa 4aIllle BCEr0 MCIOJIB3YETCSI BO BCTYIUTEIBLHOM
(opening statement) u 3akrounTensHOM peun (Closing statement) agBokaToB 00enx
CTOPOH B XOJI€ pacCMOTpeHus jena. Kak u3BECTHO, CTPEMACHh K YAa4HOMY HCXOIY
JieNa, aJBOKAThl YaCTO MPUOETAIOT K TAKTUKE 3aBEPCHHS M YTBEP)KICHUS, B TAKHC
MOMEHTBI JISl IPUIaHUS CBOCH pedr 00OCHOBAHHOCTH OHU C YCIIEXOM ONEPHUPYIOT
¢axTuBHbIME Tiaroiamu. Hanpumep: Mr.Porcarelli: And you obviously know that
there’s a cross claim and we’re, we 're very serious about pursuing the cross claim
(Exline-Hassler v. Penn National Insurance, et al.). B stom orpsiBke peun
3a/IciiCTBOBaHa Tpecynno3unust “there’s a cross claim and we’re, we’re very
serious about pursuing the cross claim”.

Lexical presuppositions in English legal discourse (nexcuueckas
HPECYIO3UIINS B aHTJIMHCKOM IOPHIUYECKOM JHCKypce). MIHOTIa B HallleM si3bIKe
NPECYNIO3UIIAS MOXET OBITh BBIpaXKEHAa 4Yepe3 JIEKCHYECKOEe 3HAYCHHE
OTpeIeNIEHHON JIEKCEMBI, U B 3TOM CJIydae 3TO JIEKCHYECKOE 3Ha4YeHHE U (POH
OOIMX 3HAHWA HOCHUTENEH PEeYd O SI3bIKE CIIOCOOCTBYET OOJITMCHHIO MTOHWMAHHUS
npecynmno3unud. B aHrimiickoM ropuaudeckoM auckypce implicative verbs,
iteratives u change of state verbs cuwurtarorTcss akTHBHBIMH B 0OOpa30BaHUU
aekcuueckoi mpecymnno3uiuu. Hampumep: Danny Porter: In July, this defendant
called the police in the evening of July 26 and reported Emani had run away again
(Tiffany Moss Trial). ITpecynmosunus: Emani had run away before too.

Structural presuppositions in English legal discourse (ctpykrypHas
MPECYNIO3NIMSI B AHTJIUHCKOM FOPHIUYECKOM AucKypce). [lomumo THITOB
MIPECYTIMO3UIINH, CBSI3aHHBIX C ONPEACIEHHBIMU CI0BaMH U (pa3aMu, CYIIECTBYIOT
TaK)Ke TPECYIIO3UIINHA, KOTOPbhIE PEANTM3YIOTCS TPH TMOMOIIU ONPEACTEHHBIX
CTPYKTYp, M TAKHE CTPYKTYPBI OOBIYHO UCIIOJIB3YIOTCS TOBOPSIIIUM U CITYIIATEIIEM,
9TOOBl JaHHBIC CTPYKTYPbl OBUTM TPHWHATHI 332 HMCTUHHBIC WJIA YTOOBI
WX UCTUHHOCTH Tpeanonaranacb. ®eHOMEH CTPYKTYPHOU MPECYIMIO3UIINN OYCHb
4acTo HaOMIOMaeTcs B aHTIMHCKOM IOpUAMYECKOM guckypce. Ilockombky
cyneOHOe Cle/ICTBUE KaK YacTh CyAeOHOro pa3duparenscTBa (B ocHOBHOM direct-
examination) TIPOBOJIWTCS Ha OCHOBe Wh-Questions, 3HauMTeNbHOE MECTO
BO BCTYNUTEIBHOW W 3aKJIIOYMTEIPHOW pEYM aJBOKATOB WM IPOKYPOPOB
sarnMatot rhetorical questions, temporal clauses, comparison & contrasts, cleft
sentences. OTo mpuaeT peuu emie OONBIIYI0 SMOITMOHATBHYIO BHIPA3UTEIHLHOCTD.

50



Hanpumep: Prosecutor: And what were you studying at Carolina? (Nathaniel
Rowland Trial) >>You are studying at Corolina; Ms. Zois: Okay. And can you
describe what your car looked like after the hit and run? (Exline-Hassler v. Penn
National Insurance, et al.) >> The car had the hit and run; Ms. Cakmis: It’s even
harsher than harmless error when you get into the habeas world (Hamid Mohamed
Ahmed Ali Rehaif v. United States, No. 17-9560) >> Harmless error was harsh in
the habeas world; Miss Jensen: That’s not where Taylor was murdered. (Ashley
McArthur Trial) >> Taylor was murdered.

Counter-factual and non-factive presuppositions in English legal
discourse (kontpadakTHble ¥ He()AKTUBHBIC MPECYMIIO3UIMH B AHTIUHCKOM
HOPpUIAHYCCKOM I[I/ICKprC). B HCKOTOPBIX Clydasax I‘OBOpS[HlI/Iﬁ HpI/I6eF acT B
mponecce 06HICHI/I$I K HCOKOMMYHUKATHBHBIM cnocodam BBaHMOﬂeﬁCTBHH.
Takumu cmocodaMu ABIISIOTCS KOHTpa(l)aKTHBIe nu He(i)aKTI/IBHBIe MpCCYyNIo3nuny,
IMPpHU KOTOPBIX HOCUTCJIN PCUU NICPCAAIOT I/IH(I)OpMaI_II/IIO, MMpOTUBOPCHAINYIO NCTUHC
501051 (I)aKTy, npu I1nMoOMOIIH Kakoro-imnbo MMPCATOKCHUA. Ecnun He(l)aKTI/IBHBIG
MMPCCYIIIO3NINN Ha6JIIOJIaIOTC$I BE€CbMa pCEAKO H3-3a TOTO, 4YTO IOpI/I,Z]I/I‘{eCKI/Iﬁ
JUCKYpC TOCTPOEH Ha (PaKTUYECKON OCHOBE, KOHTpadakTHBIM TUIl HaOJIrOAaeTCs
Heckonbko vamie. Hampumep: If Mr. Gompertz had read the whole of the document
instead of part of it, he would have appreciated that e-mail was in fact about the
letter, which it had been agreed that Mr. Hoon would write to Mr Gavyn Davies,
the Chairman of the BBC (Hutton Inquiry) >>Mr. Gompertz didn’t read the whole
of the document.

CornacHo aHaJIn3y HCCIICAOBAHHBIX MATCPHAJIOB, MBI OIIMCAJIN THIIBI
MMPCCYIIINIO3NIHNH, BCTPCHAOIIHUCCA B aHTTUHCKOM IOPpUAHYCCKOM OUCKYPCC,
CJICAYIOIIHNM 00pa3oM:

Huarpamma 1.

Tunsi npecynmnosuou B AHIIHHCKOM HPAIHIECKOM JUCKYPCe

0% . (- (- p—
Existential Structural Lexical Factive Counter-factual Non-factive
A Y. PaxumoB, oTrMedas B CBOEM HCCIENOBAHUHM, YTO MPECYNIO3HUIUA
OIpeaesaeTCd Ha OCHOBE CHHOHUMHUYECKHUX, OMOHUMHYECKNX, aHTOHUMUYECKUX

CBOMCTB  JICKCMYECKHUX  €JIMHUIl, BBIACIACT JIMHIBUCTUYECKUE  CPEICTBA
(Mopdoorudeckne, CHHTAKCUYECKUE, TIOPOCOANYECCKHAE) U UX BCIIOMOTATEIIHHBIC
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CpeACTBa (SKCTPAIMHTBUCTUYECKUE), pa3deiisii MX NpPU STOM Ha CIEIYIOIIHe
rpynmsr?t;

|. Mopdosioruueckue cpeacrBa: cloBOCOYeTaHUsI (POJ CYIIECTBUTEIBHBIX
N KaTCropuu B HHUX, OpWJIArarcJibHbIC, MCCTOMMCHHA, HApCUMUsd, YaCTUIbI H
MaJIeKu);

Il. Cunrakcuueckue cpeacTBa: BOIIPOCUTEIbHBIE MIPEIOKEHHS,
MIPEIIOKEHUS CO CPABHUTEIBHON CTPYKTYPOH U IOPAIOK CIIOB;

I11. Ilopocoauyeckue cpeacTna;

V. JkeTpajJilMuHrBUCTHYECKME HWHCTPYMEHTBI: Ppa3JIMYHbIE >KHU3HEHHBIE
cuTyanuuy, napaJIiHIrBUCTHYCCKUC MHCTPYMCHTEI U COLIMAJIbHBIC MHCTPYMCHTHI.

Y4eHBI TaKXke roBopuja 0 TOM, 9TO TAaKHUC NPCCYNITIO3UITUOHHBIC CUT HAJIbI
BBIACIIAOTCA TEM, YTO B HHX dAKTHUBHBI BOIIPOCUTCIIBHBIC IMPCAJIOKCHUA,
COCTaBJICHHBIC TIPpY ydacTHH dacTuil (*B y30ekckoMm s3bike) ham, hatto, fagat, yana,
endi, hali, nafagat, huddi (pyc.: Toxe, naxe, TOJIbKO, €Ilie, TOJIbKO, YKe, HE TOJIBKO,
Kak) ¥ T.J1, mociecioroB (*B y30ekckoM s3bike) ko‘ra, boshga, bilan, garaganda,
asosan, garamay, qarshi (pyc.: cormacHo, apyroii, ¢, CMOTps, B OCHOBHOM,
HCCMOTpA Ha, HpOTHB) n T.4., MECTOMMCEHUN (B 0COOEHHOCTH YKa3aTCJIIbHbIX
MECTOMMEHHMI), Hapeunii (B 0COOEHHOCTH Hapeyuil BpeMeHU U 00pasa JelCcTBuUs),
Hazlexceﬁ, CPaBHUTCIIbHBIX CTPYKTYDP, PUTOPHYCCKHX BOIIPOCHUTCIIBHBIX
Hpe,ZIJIO)KeHI/Iﬁ A 10 OOJBIIEN YaCTH BOIIPOCHUTCIIBHBIX MECTOMMEHUM. OHI/IpaSICB
Ha JAaHHYIO Knaccuqucaumo, MBI TAKXKC HU3YUUIIN BCTPCHANOIIHNCCA B y36€KCKOM
HPUINYCCKOM IUCKYPCEC MPArMaTuidCCKOC SABJICHUC IMMPCCYIIIO3UIIMHN, HCPA3PBIBHO
CBSI3aHHOE C CEMAaHTHUKOM MPpCAIOKCHUA, U YKA3bIBAIOIMUC HaA IIPCCYIIIO3UIUIO
JIMHITBUCTHYCCKHUC CPCIACTBA (B OCHOBHOM MOp(i)OJIOFI/IIIeCKI/IG u CI/IHTaKCI/ILIeCKI/IG).

Mopddosoruyeckue CcpeacTBa, YKa3blBawIIUe Ha MPeCyNNO3ULHI0
B Y30€KCKOM HPHJIHYECKOM JUCKYpce. B BO3HUKHOBEHUU MPECYNIO3UIUU
BaKHYIO POJIb UTPAIOT CaMOCTOSTENbHbIE YacTu peur. Hampumep: (a) Sudlanuvchi
Matibbayev Olimjon Raximbaevich — O ‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi
Senatining 2012 yil 5 dekabrdagi “O ‘Zzbekiston Respublikasi Konstitusiyasi gabul
gilinganligining vyigirma vyilligi munosabati bilan amnistiya to‘g risida”gi
Qarorining 2-bandiga asosan jazodan ozod qilingan (O.Matibbayev ishi);
(b)O ‘sha kuni ko‘chada turgan edim. Rahmatli Jamshid keldi. Adashmasam,
go ‘rigchilar uni ichkariga qo ‘yishmadi (J.Kenjayev ishi); (c) Jabrlanuvchi: Boya
so ‘raganimdek sudlanuvchiga nisbatan qonun doirasida tegishli jazo
tayinlashingizni so ‘rayman (B.To‘rayev ishi); (d) Ekspert: Ekpertiza uchun guruh
tuzilgan va guruh tomonidan birgalikda xulosaga kelingan. Bitta mening xulosam
emas (Q.Do‘sov ishi); (e) Davlat ayblovchisi: Oldingi sud majlisida himoyachi
tomonidan iltimosnoma kiritilgan edi. O ‘sha tergov davomida aniglagan holat
bo ‘yicha mutaxassislar bilan ko ‘rilgan o ‘sha dalolatnomani boshgatdan iqtisodiy
va buxalteriya ekspertiza tayinlash bo‘yicha o Zzlarining iltimosnomasini
kiritganlar (G.Yo‘ldosheva ishi) (pyc.: (@) Iloocyoumwsiti Mamubbaes Onumodrcon

24 PaxumoB V. V30ex Tumuaa roknamanap npecynnosumuscy (IIpecynmosuius 4acTUl, B y30€KCKOM S3bIKA):
mce.kaH. rn.Hayk. — Camapkang, 1994. — C. 28-29.
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Paxumbaesuy 6vi1 0c600021c0EH om HaAKazaHus HA OCHOBAHUU pazoena 2-20
llocmanoenenus Cenama Onuii Mascnuca Pecnyonuxu Y36exucman Ne [1C-341-11
om 5 Oekabpa 2012 2o0a «06 amuucmuu 8 c8a3uU € 08a0Yamou 20008UUHOLL
npunsmus Koncmumyyuu Pecnyonuku Y3zbexucmany (Jleno O.Matubb6aena);
(b) B mom oenv s 6vin na ynuye. Ilpuwen noxounwiti Jcamwuo. Eciu s ne
owubaroco, 6Hympv e2o He nycmuau oxpaunnuxu (Jdemo Jlx.Kenxkaera);
(c) ITomepneswuii: A yoice npocun pawee u 6HO8b NPOULY 6AC ONPEOCTUNb
COOMBEMCMEYIOWYI0 Mepy HAKA3aHusi no OmHowleHuro K noocyoumomy (Iemno
b.TopaeBa); (d) Ixcnepm: J{nsn osxcnepmusvl Ovlia copmuposana epynna,
Komopasi coemecmuo coenana 8vi8o0. He si_oodun npuwen x amomy w1600y (Ileno
K.[dycora); (e) I'ocyoapcmeennsvtit o6eunumensv: Ha npeovioyuem cyoebHom
3aceoaHuu 3awumHuK nooan npouwienue. IlIpowenue Kacaiocv HA3ZHAYEHUS
NOBMOPHO20 NPOBEOEHUs] IKOHOMUYECKOU U OyXeanmepcKou IKCHepmu3vbl mozo
akma, Komopbwiii ObL1 U3YUEH COBMECHHO CO CHEYUATUCMAMU 8 C8A3U C cumyayueti,
0 KOMOpOoU cmasio uzeecmuo 8 npoyecce mozo cieocmaus (Jleno I'.FOnmamiesoir)).
B JmaHHBIX TNPEMIOKCHUSAX MPUCYTCTBYIOT  CIICAYIONIUE TPECYITO3UIINH:
(a) “hibsda bo’lgan” (pyc.: 6vi1 noo cmpasiceir) nocpencrsom “0zod gilingan”
(pyc.: Ovil oceoboxcoén) B dopme riaroia, (0) “Jamshid vafot etgan” (pyc.:
Joicamwuo  ymep) mnocpeacrsom  “‘rahmatli”  (pyc.. nokounwiii) 6 popme
npunaeamenvrozo, (€) “Avval ham so‘ralgan” (pyc.: yorce cnpawusanu)
nocpeactsoMm  “‘boya”  (pyc.. pamnee) B  (dopMme Hapeums  BpEMEHH,
(m) “Boshgalarning ham xulosasi” (pyc.: 6bl600, k KOmopomy npuuiiu maxyice
u oOpyeue) mocpeactBoMm “bitta” (pyc.: oomoco) B popmMe YHUCIUTEIBHOTO,
(e) “Avval gandaydir tergov bo‘lgan” u “ Avval gandaydir dalolatnoma bo ‘lgan”
(pyc.: 00 2mo2o yoice 8el0Chb Kakoe-mo ciedcmeaue; 00 2Mo20 yice Oblil KAKo-mo
axm) mocpeAcTBoM “0°‘sha” (pyc.: moeo) B popme ykazareabHOr0 MECTOUMEHHS.
B y30ekckoM 1opuInYecKoM TUCKYPCE MOCIECIOTH, 0003HaYaoIIe BpeMs,
MECTO, MPUYMHY, CICJCTBUE U JAPYTHUE ACMEKThl OTHOUICHUN MEXKIYy YaCTHUIIAMH,
NEPEeaoIUMHA CMBICT, U OOBEKTaMM, aKTUBHO YKa3bIBAIOT HA MPECYIIO3UIIUIO.
Hanpumep: Advokat Murodova: (a) Shuningdek, shu moddaning yana bir talabi
sudning hukmi fagat sud muhokamasida tekshirilgan dalillar bilan
asoslantirilishini nazarda tutadi (U.Turdimatov); (b) Bu holatni sudlanuvchidan
tashgari sudda guvoh gatorida so‘roq gilingan O.Ziyoyeva ham sudlanuvchi
F.Nosirov bilan bir xonada saglanganliklarini tasdiglab ko ‘rsatuv berdi (pyc.:
Aosokam Mypoooea: (a) Ewe 00Ho mpebosanue 3mou cmamovu noopazymesaem
mo, uYmo peuieHue cyoa OO0JHCHO NOOKPENIAMbCs MOAbKO meMu @axmamu
U 0oKazamenbCmeamu, KOmopvle ObLIU NPOBEPEHbI 80 8peMs  CYOeOHO20
oocyacoenuss (Y.TypaumaroB); (0) IHomumo noocyoumoeco ®.Hocuposa, mom
Gaxm, ymo onu codeparcanuco 8 00Hom nomeweruu ¢ O.3uéesoul, noomeepaicoaem
u cama O.3uéesa, donpouiennas 6 cyoe 8 kayecmee ceuoemens Hapsaoy ¢ OpyeuUMu
ceuoemensaimu) (3PAY, ctp. 76). Kak mMbl BUIuUM, B MPEIIOKEHUU (a) YACTHUIIBI
“saaa” (pyc.. eme) u “dakar’ (pyc.. TOJBKO) O3HAYAIOT MPECYIIO3HUIINH
“Moddaning boshga talablari ham bor” (pyc.: y cratem ecTb W Apyrue
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tpeboBanus) u “Sud hukmi sud muhokamasida tekshirilgan dalillardan boshga
dalillar bilan asoslantirilmaydi” (pyc.: perienue cyaa He MOAKPEILIAETCS OOJIBIIE
HUKAKUMHU (aKTaMH B JT0Ka3aTeIbCTBAMH, KPOME T€X, KOTOPhIE OBLIN MPOBEPEHBI
BO BpeMsl cyAeOHOro oOCyXaeHMs), a B MPeIJIoKeHnn B npumepe (0) mpeaioru
“..dan tashgari” (pyc.: kKpome), KOTOpPBIii WUMEET TpaMMATUYECKUE 3HAUCHHUSI
OrpaHUYCHUs, BBIYUTAHUS, pasjielicHus W uckiroueHus, u “bilan” (pyc.: c),
KOTOPHI HMMEET 3HAYCHHUE COBMECTHOCTH, CIWHEHHS, YKa3bIBaIOT HA CKPBITHIC
npono3uruu “‘Guvoh O.Ziyoeva ham tasdiklab kursatuv berdi” (pyc.: céuoemenw
O.3uéesa moowce noomeepouna smo 6 ceoux nokxazanusx) u ‘“‘Sudlanuvchi
F.Nosirov saklangan honada O.Ziyoeva ham saklangan” (pyc.: B nomewenuu,
8 Komopom coodepoicarci noocyoumslii D.Hocupos maxdce cooepaicanacsy
0O.3uéesa).

CHHTaKCcHYeCKHUe CPeACTBa, YKa3bIBAKIIHE B Y30€KCKOM IOPHIHYECKOM
AUCKYPCce HA Mpecynno3uIuo. V3 CHHTaKCHUECKUX CPEACTB OOMBIIOE 3HAUCHHE
B TNOHUMAHHUU CKPBITON TPOIO3ZHUIIMK HMEIOT PHUTOPUYECKHE BOIPOCHTEIBHBIC
NPE/UIOKCHHS, KOTOphle 00JalalT CIMOCOOHOCTBIO CHIIBHO, JIEHCTBEHHO
M KaTerOPUYHO MepelaTh MBICIb, U MIa0JOHBI, BEIPAXAIOIINE COXKAICHUE, TOCAY,
S3BUTEIILHOE 3aMEYaHue, JKeJaHue, CTPEMIICHHE W Jpyrue 3HadeHws. Hampumep:
(1) Nega Sohib boshgalar hisobiga yashashi kerak? Nega birovning pulini
gaytarish yoki to ‘lovini kechiktirishni iltimos gilish o ‘rniga yana pul talab qilishi,
olib kelmasa, o ‘lim bilan qo ‘rqitishi kerak? (pyc.: Ilouemy Caxu6 donsicen scume
3a cuem Opyeux? Ilouemy emecmo moeo umoOvl 6epHYMb YbU-MO OeHbeU UL
npocums 0ams OMCPOUKY NO NAAMENCAM HYHCHO CHOBA mpebosams 0eHee, d eclu
ux e npurecym, mo yepodxcams cmepmoio?) (3PAY, ctp. 86); (2) Agar bizga bu
so zlashuv_eshittirilganda, ekspertga gizigtirgan savollarimizni berardik (pyc.:
Eciu 6v1 _nHam Odanu nocimywams smom paszeosop, Muvl 0Obl 3a0aiu dKCnepmy
unmepecyrowue nac eonpocut) (3PAY, ctp. 129).

OdeBHIHO, YTO B PHTOPUYCCKUX BOMPOCUTEIBHBIX MPEIIOKCHHUAX,
00pa30BaHHBIX IMOCPEJICTBOM BOIPOCUTEIBHOTO MECTOMMEHHS Nega (pyc.:
nouemy) (1), mepemana cuenytomas uWHGOpPMAIUS B YTBEPAUTCIHHOM
u orpunarenbHoii popmax: “Sohib boshgalar hisobiga yashamasligi kerak yoki
yashashi to ‘g ‘ri emas” va “Birovning pulini gaytarish yoki to ‘lovini kechiktirishni
iltimos qilish o‘rniga yana pul talab qilishi, olib kelmasa, o‘lim bilan
go ‘rgitmasligi kerak yoki go ‘rgitishi to ‘g ‘ri emas” (pyc.: «Caxub He JOKEH KHUThH
3a CYET JIPYTUX» WU (GKUTh TaK — 3TO HEMPABUIBHO»; «OH HE JOJKEH YrpOXKaTh
CMEPTHI0O B TOM CiIy4ae, KOrJa BMECTO TOTO 4YTOOBI BEPHYTh YbU-TO JEHBIU
WIN TPOCUTH J1aTh OTCPOYKY IO TUIaTeKaM, OH CHOBa TpeOyeT MeHer, a Hux
HE HECYT» WJIH «TaK MOCTYIAaTh HE CIENYyeT»), a MocpeACTBOM mabnona Agar +A
.... — ganda edi; Agar +A.... — sa; Agar (balki) +A .... — maganida/ maganida
edi... (y30.) BeIpaxkeHa CckpbITas mnpomnosmmus ‘Bizga bu  so ‘zlashuv
eshittirilmagan ” (pyc.: Ham He nanu nmpociaymiarh 3TOT pa3roBop).

Takum 00pa3oM, OTTAIKMBASACH OT aHAIM3a U3YYECHHBIX MaTEpPUaIOB, MOKHO
CKa3aTh, YTO B Y30E€KCKOM IOPHUIUYECKOM JIUCKYpPCE€ MECTOMMCHHS, YaCTHIIHI,
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MOCJIECTIOT U BCIIOMOTATENbHBIE CTPYKTYPbl CUUTAKOTCS CPEACTBAMH, BEIYIIMMHU
K OCHOBHOW mnpecynno3uiuu. M XoTs B JaHHOM JHCKypce HaOI0at0TCs
CUHTaKCUYECKHE Cpe/cTBA U (HEHOMEH MPECYINO3UIUM 11a0J0HOB (IIPUMEPHO
10%), ux He Tak MHOro, kak Mopdonoruueckux eauHui] (okoso 50%)
(cMm.iuarpammy 2).

[uarpamma 2.

deHOMEH npecynno3unuf B Y']ﬁE‘KCKOM HOPpHIHYECKOM THCKYPCe

MopdomorHaeckne cpeIcTea CHHTAKCHYeCKHE CPeICcTBa

TpeTBH riiaBa JOJUCCCPTAlMM  HA3BIBACTCHA «Hpal“Ma.]II/IHFBI/ICTI/I‘IeCKI/Iﬁ
AHAJIN3 IPUHINIECCKUX PCUYEBLIX AKTOB B AHIJIMMCKOM H y3ﬁeKCKOM A3BIKAX).
B mepBom pasnene naHHOW riaBbl JMaéTtcs oOIIee ONMHMCAaHUE PEUYEBBIX AKTOB
U IOPUANYICCKUX PCUCBBIX dKTOB.

Pa3Butne MMparMaJIMHTBUCTUKN B JIMHI'BUCTHUKC B 60-70-e roansl IIPOULJIOTO
BCKa OTKpPBUIO IIYTh K HCCICAOBAHHUIO TCOPHUHU PCUCBBIX 4AKTOB — OIHOTIO
13 BaXXHEUIINX JIMHTBUCTHUECKUX SIBJICHUN — B paAaC TUIIOB MHCTUTYIHOHAJIBHOTI'O
nuckypca. PedeBoit akT mo oOmMM ONpPEACNICHUSM TIPEACTABISET CO00i
OTHOIICHHA, KOTOPBIC PCAIUIYIOTCA HCXOAA H3 HEeKOH KOMMYHI/IKaTI/IBHOﬁ neiau
(mpukasa, IpeaynpexaeHus, TPochObl, 00EIaHus M T.J1.) BO B3aMMOOTHOIIICHHUAX
aJpecaHTa M ajapecara B Mpoliecce X OOIICHUS U B COOTBETCTBHUU C PEUYCBBIMU
IMOBCACHYCCKUMM IIPUHIOUIIAMHU. B PE3YJIbTATC JaHHBIX OTHOILICHUN IIOSABISICTCS
PECUCBOC ,Z[Cf/iCTBI/IG, BBIIIOJIHACMOC ITOCPCACTBOM IIPHUMCHCHUA PA3JIMIHBIX TAKTHK
U OKa3aHUs OINpeAeIEHHOTO BO3ACHCTBHS, WM MUHUMAJIbHAS €UHHIA OOIICHHUS.
PeueBble akThl HM3y4aroTcss B OCHOBHOM B (opMe TpEXdTAIHOrO JeHCTBUS,
COoCTOAIIECTO nu3 CICAYIOIHNX JTaIlOB: JIOKYTHUBHOTIO, HIUIOKYTHUBHOI'O
U nepiaokyTuBHOro. Ilpu coBepmieHHMM JIOKYTMBHOIO aKTa, COCTOSIIETO
nu3 OHpeI[eJ]éHHOFO mymMa, IIpOMU3HOICHUA U 3HAYCHHA, HC IIPCCICAYCTCA HHUKaKOU
IIEJH, ¥ 3TOT aKT COCTOUT U3 (POHETHUECKUX, (PAKTUUECKUX U PETHUYECKUX AKTOB.
WNuorpa HapyieHrne HOpMbI TPOU3HOIICHUS TIPH pean3ainun (OHETUYECKOTO aKTa
B OPUIANYCCKOM JHUCKYPCC MOXKCET IIPUBCCTHU K BOBHUKHOBCHUIO IIPAIrMaTH4YCCKOIO
Oapbepa, m®3-3a KOTOPOTO Yy CIyHIaTeNsl MOTYT BO3HUKHYTH TPYJIHOCTH
C MOHUMaHHEeM peud. B aHrnumiickoM U y30€KCKOM JHMCKYypCE€ Takas CUTyalus
HaOJIOTaeTCsl MPEUMYIIIECTBEHHO B peUU CBUICTENS U MOoACcyauMoro. Hampumep:

Prosecutor: About how long into your friendship or relationship did that start
occurring?

Witness: mm-hmm, (unclear — six words) like from the beginning.
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Judge: Play into the microphone! We re having trouble hearing.

Prosecutor: He said “pretty much out the gate” (Ashley McArthur Trial) —
B JIAaHHOM NpUMepe OBICTPOE W HEOOBIYHOE MPOU3HOIICHUE MPUBEIIO K TOSIBJICHUIO
y YYaCTHHUKOB JUCKypca AUCKOMGOpPTa M IparMaTudeckoro 6apbepa, Tak Kak pedb
cTajla Hepa300pUYUBOil.

Cagpo Hcmaun (ceudemens). Keyin ikkinchi marta o ‘tirdik. Bular Akmal
bilan o ‘tirdi. 200$ dan zakalad berdik (TTorom MbI cenu Bo BTOpoit pa3. OHu cenu
¢ Akmanom. Me1 ganu o 200 nosutapoB 3akiajna) (Hemno @.XymBakToBa) — B 3TOU
dbpaze B CIOBE «3aKalady B peUd CBUAETEIS Mbl MOXEM HaOJI0JaTh MpPUMEP
AIIEHTE3bI, TO €CTh M00aBIICHHWsI 3ByKa B CEPEJHMHE CJIOBa. B jekcemy, KoTopas
UMeEeT U3HAYAIbHYI0 POPMY «3ak1ady, ObUl 70OaBIEH TOMOJIHUTEIBHBIN TIaCHBIN
3BYK «a».

B o0oux auWckypcax BBIICPKKH W3 MPEIIOKCHUH, yIOTpeOIEHHbBIE
B COOTBETCTBUM C HOPMaMH TpPaMMAaTHKH, MOTYT TOCIYXHUTb IPHUMEPOM
¢aktuueckoro akra (Mr Dingemans: ....it says this: “... he devised the scientific
basis for the enhanced biological warfare Defense programme and led strong
research groups in many key areas” (Hutton Inquiry); aoeoxkam: Mirsoliyev, pora
olmogchi bo‘lsangiz nima uchun gochdingiz? — degan savolga u. “Agar
gochmasam mashinamga shu pulni tashlab bo‘lsa ham go‘lga tushirmoqchi
edilar”, — degan vajni bildirdi (pyc.: Ha sonpoc «Mupconues, eciu 6vi xomeu
NOYYUMb 83AMKY, Mo novemy coedxcanu?» oH omeemun max. «Eciau 6v1 a He
ybeoxcan, mo o 0bl NOOOPOCUNL IMU OeHbeU MHE 8 MAWUHY, NOMOMY YUMo e20
yenvro owvL10, uMobsl onu oxkazanucs y mensay) (3PAY, crp. 131)) u peruueckoro
akta (Rod Gaston: And he also said that Physician Assistant Longley breached the
standard of care (Brain aneurism misdiagnosis case); adeéokam: Mamatovaning
uyiga uning ruxsati bilan kirishganligini, ularning Kkirishlariga Mamatova
garshilik gilmaganligini, u yerda hech narsani titkilamaganligini, biron narsani
olish niyati bo’lmaganligini bayon qildi (pyc.: Oun npoungopmuposan o mom,
ymo 6 oom Mamamosoi onu eownu ¢ eé paspewenus, umo Mamamosa
He 803pajxcana npomus 3mo2o, 4mo OHU HUYe20 MAaM He Mpo2aiu U HAMepeHUs
83amv umo-1ubo ne umenu) (3PAY, ctp. 39)).

Ocob6oe Mecto B yueHun JIx.Cépna 3aHMMan Takke MPOMO3UIMOHATBHBIN
aKT, TAKUX aKTOB, BBIPAKAIOMIMX COOOIIEHWE WM YTBEP)KICHUE, B AHTJIMHCKOM
U y30€KCKOM IOPHIMYECKOM JIHCKypce IocTaTouHo MHoro. Hampumep: Laura
Zois: Gregory had a headache in December. Not since December. And for every
one of these doctors, they re responsible for knowing what’s been going on with
this child for these many days (A brain aneurism misdiagnosis case);
D.D.beounosa: Bundan tashgari M.A.Saliyeva pensiyaga chigqunga qadar
maktabda o ‘qituvchi lavozimida ishlab kelgan va barcha oylik ish haqi
va pensiyalarini yig‘ib kelgan (Pyc.: ITomumo storo, M.A. CanueBa paborana
70 BBIXOJIa HA TIEHCUIO IIKOJbHOW YUYWUTEIbHUIIEH, B HAKOIUICHUS BXOIMIA
e€ meHcus u Bes 3apruiara) (demo X.Y.M6parumoBoit).

OgHM #3 BaXXHEHIIMX AaCMEKTOB TEOPHH PEYEBBIX AaKTOB SBISIOTCS
WJUTOKYTUBHBIE aKThI, BRIPAKAIOMINE MPSIMYIO WM KOCBEHHYIO JOTOTHUTEIHHYIO
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MPOIMO3ULIMI0 € KAaKOW-TO ONpeAeNéHHOW KOMMYHHKAaTUBHOM wenblo. Jlrobas
WJUTOKYTUBHAS 11€JIb PEAIM3YETCS Ha OCHOBE WNIOKYTUBHOM CUJIbI, 0003Hauaromei
METOJI PEYEeBOr0 BO3ACHCTBUS HaA ajJpecara WX BO3MOXHOCTh TaKOTO
Bo3aeuctBusA. [IpaBuibHOE TOHMMAaHUE OBTOW WIUIOKYTUBHOW CHIIBI 3aBUCHUT
ot IFIDs - Illocutionary Force Indicating Devices (Muouxamoper Mnnokymuenoi
cunet) u felicity conditions (ycrosus ycnexa), xotopsie paspadotan Jx.Cépi.
HecobOntonenre >TUX NpUHIUMIIOB MPUBOAUT K MPOBAIY PEUM TaKKe U B 00JacCTH
IOpUIMYECKOTO JUCKYpCa.

B ropuauyeckoM AHCKypce BaXKHOW CUMTAETCSl MEPJIOKYIMS, BO3HUKAIOIIAs
B pe3yJibTaTe€ COBEPIICHUS WIIOKYTUBHOTO akTa. Takum o00pa3oMm, ¢ IEIbIO
OKa3aHUsl CWJIBHOTO PEYEBOTO BO3JCHCTBUS WU JIOCTWXKEHUS] aHAJOTHMYHOTO
pe3yibTaTta IPUCTHl U MPOKYPOPHI B Mpoiiecce OOIIEHHs] CO3AaI0T MOCPEACTBOM
NPUMEHEHMS] Pa3IMYHBIX TAKTUK CHUTyalldd, B KOTOPBIX OHHU 3allyThIBAIOT
cobeceHUKa, BBOJSAT B 3a0JIy’KJIEHHE, 3aCTABJISIIOT €ro OTKAa3aThCsi OT CBOETO
MCXOJTHOT'O MHEHUS WX K YeMY-TTH00 IPUHYK/IAI0T.

B pasmene pgaHHOM TiaBbl noja  Ha3BaHueM —«Peamuzanus  TUIIOB
WUIOKYTUBHBIX PEUYEBBIX AaKTOB B HOPUAUYECKOM JIUCKYpPCE aHTJIMHCKOTO
U Y30€KCKOTO SI3BIKOB» JaHbl KiIacCU(UKAIMS WIJIOKYTUBHBIX PEUEBBIX AaKTOB
U CTaTUCTUYECKMM aHalu3 HUX TMPUMEHEHHs B IOPUIUYECKOM JIUCKYpCE
AHTJIMICKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

Bcé eme mpomoipkaromuecs pasHOTJacus IO TOBOJAY pEYEBBIX aKTOB,
ABJIAIOMIMXCA OJHUM M3 LEHTPAIbHBIX MOHSATUN MparMaTU4eckoro aHaius3a, U UX
TUIIOJIOTUM,  TOKa3bIBAIOT  CTENEHb  aKTyaJlbHOCTH  JaHHOTO  BOIpOCa.
NnnokyTuBHBIE pedeBbIe aKThl, OIEHUBAaeMble KaK HaumboJsiee COBEpIICHHA
kinaccudukamnus, Obm  npemnokensl  [Ix.Cépiom, B paMkax JaHHOM
KJaccuuKaIMy yuyeHbld paszpaboran 12 croenualbHBIX KPUTEPUEB pPa3ieiICHHUs
PEUYEBBIX aKTOB Ha OMpeeaEHHbIE TPYIIBL. Takum 006pa3om, Ol chOpMUPOBAHBI
TaKUe TPYMIBl PEYEBBIX aKTOB, KAK PEIPE3CHTATUBHBIC MJIM aCCEPTUBHBIC (aKTHI,
MOJITBEPKAAIONINE TPABIUBOCTh PEUYEBOM CTPYKTYPHI), IUPEKTUBHBIC (AKThI
noOyXJIeHHs, Takue Kak TMpuKa3, Mpoch0a, TMpeaynpexacHue, BOMPOC),
JeKJIapaTuBHbIe (AKThI, HAlpaBJIEHHbIE HAa W3MEHEHUE KOHKPETHOW CHUTYyaIluu),
KOMMHCCHUBHBIC (aKThl 00CIIAaHUS U IPYTUE BUIBI 00s13aTEIHCTB) M IKCIIPECCUBHBIC
(aKThI, BBIpaXKArOUIUE MICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE aKTaHTa).

Peasm3anms penpe3eHTATHBHOIO (CO00IIeHHME) AKTa B OPHIMYECKOM
puckypee. [lepBasi U3 rpymnm T€opud pPedeBBIX aKTOB ATO PENPE3CHTATUBHBIE WM
aCCepPTHBHBIC AaKThl, OCHOBHAs IIeJIb KOTOPBIX — YOEIWTh B HMCTUHHOCTU WU
JIO’)KHOCTH TPOU3HOCUMOM TOBOPSIIMM TMPOMO3ULIMA W BBIPA3UTh COJAEPIKAHHE
cooOmienns. B aHrmiickoM 1 y30€KCKOM FOPUAMYECKOM JTUCKYPCE TAKUMH aKTaMH B
OCHOBHOM SIBISTEOTCS asserting/confirming (axm nOOmMeepIHcOeHUs),
reporting/informing  (axm  coobwenus), concluding  (axm  3axmouenus),
acknowledging/admitting (axm npusnanus), complaining (axkm orcanobwsi), guessing
(akm npeononoxcenus), blaming (axm obsunenus), explaining (axm obwscuenus),
agreeing (axm coenacus), disagreeing (axm omxkaza), correcting (axm ucnpaenenusi)
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u describing (axkm onucanus). Hanpumep: Ms. Zois: Um, our first witness today will
be Steve Hassler, which Plaintiff’s husband. I have her supervisor planning on being
here as soon as she can, but she said that she thinks it will be 12.00 (Exline Hassler v.
Penn National Insurance); Aosoxam: Shu vagtda bosginchilar S.Mamatova bilan
birga zalga kirganlarida voyaga yetmagan 1992-yilda tug ‘ilgan Erpo ‘latov Sarvarni
ko ‘rib qoladilar (pyc.: Koeoa epabumenu emecme c¢ C.Mamamosou eouwinu 8
20CMUHYI0, OHU 3amemunu HecosepuieHHolemue2o Ipnynamosa Capeapa 1992 2o0a
poacoenus) (BPAY, ctp.23).

Peanu3auuss OUPEKTUBHOrO (MOOYIMTEJHHOI0) AKTa B IOPUANYECKOM
auckypce. JIMpeKTHBHBIE aKThl B OTJIMYHE OT PENPE3CHTATUBHBIX aKTOB
noOy>XTaf0T ajpecaTa COBEPIIUTh JACHCTBHE, B HUX OYCHb BaXKHBIM CUMUTACTCS
NepIOKYTUBHBIN 3QekT. Takue akThl MOOYXKACHUS MOTYT OCYIICCTBISATHCS, HMES
pa3HyIO0 CTEICHb, HapHUMEpP, B BUJIEC MPEUIOKCHUS WU COBETA, HEHABI3YMBO
NepeIaloIInX MOOYXKACHUE, B TO BpeMsI KaK aKThl TpeOOBaHUS WU MPUKa3a MOTYT
OCYIICCTBIISITBCS  TTOCPEJICTBOM CHJIBHOW CTETNCHW TMOOYyxacHus. M3 Hammx
HAOJIFOJICHUI CTAHOBUTCS SICHO, YTO JUPCKTUBBI B AHTJIMHCKOM H Y30E€KCKOM
IOPUIMYECKOM JIUCKYpCE SABISIOTCS HanOOoJIee IMMPOKO UCTIOIb3YEMBIMU PEUYCBBIMH
aKkTaMH, KOTOpble B OCHOBHOM BcTpedaroTcs B (opMme asking (npocumu),
ordering/commanding (npukazeieame /Komandosams), requesting (obpawjamocs
¢ npocvbol, 3anpocom), advising (cosemosams), inviting (npuerawmams), warning
(npedynpexcoams), permitting (paspewams), challenging (bpocamv 6b1308)
u demanding (mpebosamyv). Hanpumep: Requesting (3anmpammBats): Prosecutor:
All right, you put your hand down please. If you could state your name for
the court and for the jury, please (Tiffany Moss Trial); Aosoxam: Faqat bitta
iltimosim bor. Xurmatli raislik etuvchi, guvohlarning qanchalik to ‘g ‘ri guvohlik
berayotganligi to ‘g risida ajrim chigarishingizni so ‘rayman (pyc.: Tonvko y mens
ecmb 00HA npocvba. Yeadicaemvlii npedcedamens, s NPOULY 64cC ONpPeOdeaUmsy,
HACKOILKO NPagousviMu asaaiomcs nokasanus ceudemerneti) (I'.FOnnamesa).

Peanu3zaunmusi KOMMHCCUBHOIO (o0emanve v Apyrue BUAbI 0053aTeJIbCTB)
AKTa B OPUAHYECKOM JHCKYypce. B JaHHOM peueBOM aKTe yCIOBHE UCKPEHHOCTH
HAIPaBJICHO HA HaMEpEHWEe, a OCHOBHBIM S3BIKOBBIM MapamMeTpOM SBIISETCS
HanpaBlieHUe mpucrnocoonenns ObiTHsS K cioBy (the direction of fit is world
-to-word), moTomy dYTO B OO0S3aTEIBCTBEHHBIX AaKTaxX TOBOPAMIMNA (B pa3HOM
CTETIIEHH) 00s3yeTCsl COBEPIIMTHL OmNpeAcnéHHoe AehicTBue B OymymieM. OgHako B
o0oux HaAOJIOIaeMbIX MPABOBBIX AMCKYPCAaX TAKUE PEUYEBBIE AKThl OTHOCUTEIHHO
PEIKH W TPOSBISIOTCS B OCHOBHOM B (opMe promising (obewanue) u VOwing
(kiamea). Hanpumep: Promising (o6emanms): The clerk: You do solemnly
promise and declare that you shall well and truly keep this jury together in some
convenient room.

The bailiff: I will (Theodore Ervin v. Cindy Young, et al.);

Iloocyoumwuii: Yana menga bir bor imkon berib, xalgimga sodiq farzand
bo‘lib xizmat qilishga va’da beraman (pyc.. Jlaiite MHe emé OAWH INIAHC, W
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s o0ema CTaTh MPEIAHHBIM CBIHOM CBOEMY Hapoay M CiayxuTh emy) ([ero
A.TypcynbaceBa).

Peanu3anusi JKCHPECCHBHOIO0 AaKTa B HOPHAHYECKOM JHCKYpCe.
DKCTPEeCCUBHBIC aAKTHI BBIPAXKAIOT TICHXOJOTUYECKOE COCTOSHHUE, OTHOIICHHE
Y 4YYyBCTBAa TOBOPSLIEr0 K TOM WIM MHOW AEHUCTBUTEIBHOCTH. M XOTA B paMkax
IOpUJIMYECKOTO JHCKypca Kak OJHOTO U3 BUI0B (OPMAIbHOTO  CTHIIS
K DKCIIPECCUBHBIM aKTaM 00pallaiTcs HE CTOJb YaCTO, 3TO BCE )K€ HAOIIOAAIIOCH.
Hanpumep: Apologizing (akT u3Bunenus): Mr. Stephenson: Sorry... in.... In her
Dodge. I do apologize. You're quite correct (Exline Hassler v. Penn National
Insurance); IToocyoumwuii: Bizning zulm qilish niyatimiz bo ‘Imagan hech kimga.
Bizni kechirishingizni so ‘rayman (pyc.: Mei ne xomeau nuxkomy npuuunsmo 3id.
A npowy eac npocmumo nac) (Jeno Jx.Kenxaena).

Peanu3anusi JeKJIapaTHBHOIO0 AaKTa B OPUINYECKOM JHUCKYpce.
C mOMOIIBIO ATOTO THIA PEYEBBIX AKTOB HOCHTEIb PEYHM MPEJIOJIaracT BHECTH
U3MEHEHMSI B CHUTYAIMIO0 MOCJE IMPOU3HECEHUS OIPEACIEHHOIO MpPeaIOKEeHUS.
Takum 00pazoM, B JeKJIapaTHUBHBIX aKTax OOJBIIOE 3HAUCHUE UMEET COYUANbHbIL
cmamyc aJnpecaHTa W ajapecara. ['oBops o AeKiIapaTUBHBIX akTax, M.XakumoB
CUMTaJl, YTO «IIPaBO Ha OCYILIECTBJICHUE JCKIAPATUBHOTO aKTa MPEAOCTaBIIACTCS
TOJIbKO JIMILY, 3aHUMAIOIIEMYCS JAESTENbHOCThIO, MPHUCYIIEH OINpeaeIEHHOMY
COIIMAJILHOMY CTaTyCcy, TO €CThb Ha TOT MOMEHT B pPEUYH TOBOPSIIETO,
COBEPLIAIONIETO TAKKE AKTHI, YyBCTBYETCS CTENEHb €r0 BIACTH HaJ CHTyalueiin?>.
A B IOpUIUYECKOM JIUCKYpCE NEKJIapaTHUBHBIE aKThl B OCHOBHOM COBEPIIAIOTCS
Cynbei, 00JaaronuM CHUJIBHBIM COIIMATBHBIM CTaTYCOM, a TaKke COTPYIHUKOM
3AI'Ca (WM CBSIIIEHHUKOM), KOTOPBIM OCYIIECTBIISIET MPOLEAYPY 3aKIIOUEHUS
opaka. Hanpumep: Judge: Ma’am | impose the sentence of death. Counts 2 & 3
are vacated by operation of law their felony murder charges counts 4 & 5
the cruelty charges of course merge with respect to count 6 | impose a 20-year
sentence to be served in confinement (Tiffany Moss Trial); Cyosa:
Yuqgoridagilarga asosan hamda O ‘zbekiston Respublikasi JPKning 454-457, 463,
465-468, 471-473-moddalari talablariga amal qilib, sud hukm qildi: Xodjaev
Abbosxon Axmadovich O ‘zbekiston Respublikasi JKning 112-moddasi 1-gismi,
229-moddasi bilan aybli deb topilsin (pyc.: Ha ocnosanuu ewiweckazamnnoeo,
a makdice 6 coomeemcmeuu ¢ mpebosanusmu cmameti 454-457, 463, 465-468,
471-473 VIIV Pecnybauxu Y30exucmarn cyo nocmaunogun: npuszHamos Xoodxcaesa
Abbocxona Axmadosuua 6uUHOBHbIM HA OcHO8aHuu yacmu I1-ti cmamou 112-u
u cmamou 229-11 VIIK Pecnyoauxu Y36exucman) (Jleno A.Xamxaesa).

B muensx mpoBeaeHus oOIIEro aHanmW3a W CPAaBHEHUS pPEYEBBIX AaKTOB
B IOPUIUYECKOM JIHCKYpPCE aHTJIMMUCKOTO M y30€KCKOTO S3BIKOB OBLIM TOIPOOHO
PacCMOTPEHBI CIEAYIONINE pabOThl U3 000UX TUCKYPCOB:

25 XakumoB M. Y30eK TWinga MaTHHUHT parMatuk Tankuau ([[parMaTtuueckoe TOJIKOBAHUE TEKCTA B Y30E€KCKOM
s3bIke): [nce.nok.pmr.Hayk. —Tamkent. 2011. —C.149.
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AHIVIMACKMHA OPUIAMYECKH JHCKYPC.
McArthur Trial, Nathaniel Rowland Trial, Hutton Inquiry, Theodore Ervin

v. Cindy Young Trial

V30ekckuil HWOPUAMYECKHI JTHCKYPC:
daxpunauna XynBakToBa, aeno ['ynsxkaxon HOngamesoi, neno KaGyma Jlycona,

neno Axmamkona TypcyHnOaesa.

Tiffany Moss Trial,

Heno Orabeka Cattopu, A€o

Tabnuua 1

Pa3inuns pedeBbIX AaKTOB, HCI0JIb3yeMbIX B AHIVIMMCKOM H Y30€KCKOM
IOPUAMYECKOM JUCKYpCe

Buabl peueBoro akra

AHIIHACKUT IOPpUAHYeCKU
JUCKYPC
Bceero % (5745)

Y36exckuii opuanUecKui

TUCKYPC
Bceero % (5745)

PenpesenTaTHBHEIIM 50, 7 % (2916) 42,3 % (1402)
JIMpEKTUBHBIN 44 % (2533) 49 % (1618)
JlexiapaTuBHbBIN 0,6 % (36) 3,2 % (106)
KomuccroHHbI# 0,6 % (39) 1,5 % (50)
DKCIPEeCCUBHBIN 3,4 % (201) 4,1 % (136)

Ashley

B Ttabmume Ml BuguM, 4Tto U3 5745 pedeBBIX aKTOB, HCMOJb30BAaHHBIX
B M3YYCHHBIX HAaMU Ha 0a3e aHIJIMICKOrO IOPUIMUYECKOro JUCKypca Marepuasax,
penpe3eHTaTUBHBIMU SBISAIOTCA 50,7% u nupexktuBHbIMU — 44%, 3T 1Ba BUIA
SIBJISIIOTCSI HanOoJIee aKTUBHBIMH, @ OCTAIBHBIE THUITBI PEUEBBIX AKTOB BCTPEUAIIUCH
pexe. TouHO Tak k€ BECOMOE MECTO 3aHUMAKT penpe3eHTatuBHbIE (42,3%)
U JaupekTuBHble (49%) akThl M B y30€KCKOM IOPUAMYECKOM JTUCKYpCE.
Ho B aHrnumiickoM OpUAMYECKOM ITUCKYypCe Mpeo0IafaroT penpe3eHTaTUBHEIE,
a B y30€KCKOM IOPUJMYECKOM ITUCKYpCE — TUPEKTUBHBIE pEUYEBBbIC aKThl. TeM He
MeHee, B 000MX IOpUIUYECKUX AUCKypcax sKkcrpeccuBHble akThl (3,4% u 4,1%
COOTBETCTBEHHO), BBIPAXKAIOLIME IICUXOJOTMYECKOE COCTOSIHUE TOBOPSILETO,
UCIIOJIB3YIOTCSl Yallle, YeM JEKJIApAaTUBHbIE U KOMMHCCUBHbBIE. MOXKHO clenaTh
BBIBOJI, YTO B IOPUJAMYECKOM IUCKYpCE€ COOOIIEHWE U JTUPEKTUBHBIC AaKThI
ype3BblYyallHO BaxHbI. [IpuumHa 3akniouaercss B TOM, YTO €CIM BO BpeMs
cyneOHOro mpoliecca CyIabsi U B OCHOBHOM aJIBOKaT, a TakKe MPOKYPOPHI
IOCPEICTBOM CBOEM pEYM CO3Jal0T IJUPEKTHBHBIE AaKThl YE€pe3 YBEIOMJICHHS,
WCIIPABIICHMS, 3aKIIOYCHUS, OOBSICHCHMs, OOBHHCHHS W JAPYrue I0JOO0HBIC
peInpe3eHTaTUBHBIE AKThI, TO JUPEKTHUBHBIE AKThl CO3[AI0TCS UMHU B PE3yIbTaTe
noOyXJAeHUs, TpUKa3a, pa3pelieHus, NpeaynpexaeHus u npockosl. [Ipu sTom
B IIpoOlleCCE CIEACTBUS AaKTUBHO UCIOJB3YIOTCS KaK pENpe3eHTATUBBI,
TaK U TUPEKTUBBI.

SAK/IIOYEHUE

1. luckypc paccMaTrpuBaeTCs KaK pPEYeBOMl MPOLECC, COCTOSIIHN U3
KOHKPETHBIX XPOHOTOMWYECKUX JKCTPAIMHTBUCTUYECKHX (HAaKTOPOB, KOHTEKCTA
TEKCTa W MapaMeTPOB KOMMYHHUKAIUH. A IOPUAUYECKUA NHUCKYpC — 3TO THII
MHCTUTYLUOHAJIBHOTO JUCKYpCa, KOTOPHIA OTBEYAEeT BCEM IMpaBWIaM U HOpMam
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YCTHOTO Y MUCHMEHHOTO IOPUIUYECKOTrO SI3bIKa U IOPUIUYECKON peur, U COCTOUT
U3 BCEX IOPUIAUYECKUX CTPYKTYpP M HUCIOJB3YEMBIX B HUX paMKax HOPUIMYECKUX
TEKCTOB — KaK YCTHBIX, TaK M MHUCBMEHHBIX — a TaKXKe HMX CHEHUPUIECKHUX
npo¢eCCUOHANIbHBIX TEPMUHOB.

2. HexoTopble W3 HCMOJIB30BABIIUXCSA PA3IUYHBIMU TUIEMEHAMH TEPMUHOB,
BBIpQKEHUH, aJUIUTEpAllMi U JEKCHUUECKUX NYOJICTHBIX TMap, 3aMMCTBOBAaHHBIX W3
JIPEBHEAHTIIUNUCKOTO, JIATBIHU, CKAaHJIUHABCKOTO M (PPaHIy3CKOrO S3BIKOB, YacTO
BCTPEUAIOTCSI B COBPEMEHHOM AaHTJUHUCKOM IOPUIMYECKOM JucKypce. TeM He
MEHEE, B aMEPUKAHCKOM W aHIJIMICKOM HOPUAMYECKOM JTUCKypce HaOIIOAaroTCs
HEKOTOPBIE PACXOXKIACHUS C TOUKH 3PEHHS HCIOJIL30BAaHUS M 3HAUCHHUS AITUX
TEPMUHOB. Y30€KCKUU HOPUAMYSCKUM S3bIK, TOSIBUBIIMICS B pe3ysbTaTe
pa3pylieHus: MepBOOBLITHOOOITMHHOTO CTPOSl M MOSBJICHUSI TOCyAapCcTBa U MpaBa,
chopmMupoBajCs TMOJ BIUSHUEM JIPEBHETIOPKCKOrO, apabCKOro U PYCCKOro
S3bIKOB. DBBIJIO  yCTAHOBJIGHO, YTO, HECMOTpS Ha Y30€KHU3alUI0 MHOTHX
3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB U BBIPA)KCHUI B CBS3U C OOpPETECHUEM HE3aBUCHUMOCTH,
TaKhe TEPMHUHBI BCE €I11e BCTPEUAIOTCS B Y30EKCKOM IOPUIUYECKOM JIUCKYPCE.

3. Jlist ompenesieHHs: HOMUHATUBHBIX €WHUI] aHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOTro
IOPUINYECKOTO JIUCKypca Ha OCHOBE aHanu3a (pelMoB Obul co3faH Gpenm
(IPECTYIJICHUE», KOTOPBIA CUMTACTCS ICHTPAJbHBIM TMOHATHEM JUJI BCEX
npaBoBbIX cucteM. Ha 6a3ze moctpoeHust cyodpeiima, CI0TOB U BCIIOMOTATEIILHOTO
KOHIENTYaJIbHOTO anmapara JaHHOH (pperMOBON CTPYKTYphI OBLJIO OTMEUEHO, YTO
B AHIJIMICKOM IOPUAMYECKOM IHUCKypce (peiiM «crime» OCHOBHBIMU SIBISIIOTCA
KOHIIeNThI COrpus delicti, element, actus reus u mens rea, a B y30€KCKOM
IOPHINYECKOM JUCKYypCe OCHOBHBIMHU SIBJISIOTCS KOHIIENTHI jinoyat tarkibi, jinoyat
belgilari, obyekt, obyektiv tomon, subyektiv tomon u subyekt (pyc.: cocmas
npecmynieHus, NpU3HaKu npecmynienus, o0vbeKm, 00beKMUSHAs CMopoHa,
cyOvekmusHas cmopona u cyovekm). B o000ux nmHcKypcax OBUIM CO3aHBI
cyOdpeiiMbl «Ha3BaHHUS NpecTymicHui» — jinoyat nomlari (names of crime)
U «BUBI IPECTyILICHUI» — jinoyat turlari (types of crime), a Take TOMOTHSIONIHEC
UX CIIOTHI. KpoMe Toro, kaxmaoe Ha3BaHHE TMPECTYIUICHUS BO ¢peiime
C Ha3BaHUSAMU IpecTyruieHui (nNames of crime) MoxeT OBITh OTACITBEHBIM PperiMOM
B 3aBUCHMOCTH OT TAKHUX €r0 MPU3HAKOB, KAK COCTAB MPECTYIUICHHUS U YPOBEHb
COLMAJIBHOM OMACHOCTH.

4. YCTaHOBIIEHO,  4YTO  AKTUBHBIMH  [pPU3HAKAMHU,  XapaKTEPHBIMU
JUISL CTPYKTYPBI peYH CYAbH, MPOKypopa (OOBHHHTEINS), agBOKaTa (3aIllMTHHUKA),
CBUJIETENSL U MOJCYANUMOTrO, B aHIJIMHUCKOM M Y30€KCKOM IOPUIUYECKOM JIHCKYpCe
CUUTAIOTCS IPOCTHIE, CIOKHBIE U COCTABHBIE MPEIJIOKEHUS.

5. OT™MeueHo, 4To B 000UX JUCKYpCaX MIUPOKO MPEJICTABICHBI IByCOCTABHBIC
MPEVIOKEHUS, TPOCThIE PACHPOCTPAHEHHBIE MPEMJIOKEHUS C OJHOPOIHBIMU
YJICHAMH, OJHOCOCTaBHBIC OE3JIMYHBIE TPEMIOKECHHS B (OpPME CTPagaTEIHHOTO
rjiarosia, CjlOBa-IPEMJIOKEHUs (HEWICHHMbIE NPEMJIOKEHUS), MPEIJI0KECHHUS,
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OCJIO)KHEHHBIE OOpallleHUSIMA U BBOAHBIMU OOOpPOTaMHU, W TIOYTH BCE THIIbI
CJI0’KHBIX MPEIJIOKEHUH.

6. B aHriauiickoM OpUIAYECKOM IUCKYpPCE MPAKTUYECKH HE BCTPEUAIOTCS
[IPEUIOKEHUsI, COCTABJICHHbIE W3 IIPUYACTUH, ACCNPUYACTUN U IPEIIIOKEHHUM,
OCJIO)KHEHHBIX OJHOPOJHBIMM 4JIE€HAMHU, M KOTOpPbIE MpPU HSTOM AaKTUBHO
UCIIOJIB3YIOTCS B Y30€KCKOM IOpUJIMYECKOM AucKypce. Takue mnpenoxeHus B
OCHOBHOM TIPE/ICTaBIIEHBI B (POPME CIOKHBIX MPEIIOKEHUH.

/. Bpio  ycTaHOBIEHO, YTO B Y30€KCKOM IOPUIUYECKOM JUCKYpCE
[J1aroJibl, MNpuiaraTeiabHble, YUCIUTEIbHBIE, MECTOUMEHHUS, HApEUHsi, YaCTHUIIbI
U TIOCJIECJIOTH SIBJISIIOTCS MOP(OJIOTMYECKUMHU  CPEACTBAMU, OTKPHIBAIOITUMHU
NyTh [JIS TPECYINO3ULINU, & PUTOPUYECKUE BOMPOCHUTEIbHBIC MPEIJIOKEHUS U
CUHTaKCUYECKHE I1a0JOHbI, BBIPAXKAIONIME COXKAJIEHUE, [0caay, SA3BUTEIBHOE
3aMEUaHMe, YKEJaHWE, CTPEMIICHUE — CHUHTAKCUYECKUMH MPECYNIO3UIHMOHHBIMHU
CUTHAJIaMH.

8. Crasio M3BECTHO, YTO B AHTJIMMCKOM IOPHUIMYECKOM JHCKYPCE AKTUBHBI
JEKCUYECKNE NPECYNNO3ULINH, TPOSBISIONIMECS NOCPEICTBOM TaKUX CPEACTB,
kak struktural verbs u implicative verbs, iteratives, change of state verbs, a Taxxe
verbs of judging, monuMaembie depe3 TaKhe K3UCTEHIHMAIBHBIC IMA0JIOHBI, Kak
wh-questions, rhetorical questions, temporal clauses, comparison & contrasts,
cleft sentences, mokassiBatorue Hajauuue npu momomy Singular demonstratives
(ykazaTenbHble MECTOMMEHHS B €IWHCTBEHHOM 4YHCIE), Proper names (umeHa
cobctBennsie), singular personal &impersonal pronouns (muHble U OE3TUYHBIC
mectoumenusi) u  definite noun phrases (dbpassi ¢ onpeaenéHHBIM
CYILLIECTBUTEIBHBIM ).

9. B o0oux IUCKypcax Ha0JII01a1ach aKTUBHOCTb €IUHULL
MOP(}OJIOTHIECKOTO YPOBHS B OTHOIIIEHUU YKa3aHHUS Ha CKPBITYIO MPOTO3UIIHIO.

10. Teopust  pedyeBBIX aKTOB, CBS3aHHAs C PEYCBOM  CHUTYyallUeH,
nparMaTU4ecKOM HMHTEHUUEW U  MOpPaJbHO-TICUXOJIOTHYECKUM  COCTOSSHHEM
TOBOPAILIETO, ABJISIETCS OJIHUM u3 LHEHTPaTbHBIX BOIIPOCOB
IparMajJuHIBUCTUYECKOTO aHain3a. Takue pedyeBble JEWCTBUS, OTPAKAIOIINE
B IPEIJIOKEHUH IMOMUMO 3HAUYCHUS TAKXE M Pa3IMYHYI0 JONOJHUTEIBHYIO
MPOIO3UIINI0, OBUIM  TPOAHATM3UPOBAHBI B  AQHTIUHCKOM M y30EKCKOM
IOPUINYECKOM JUCKYPCE HA JIOKYTMBHOM, MPOIIO3ULUUOHAIBHOM, WIIJIOKYTHUBHOU
U MEPJIOKYTUBHOW CTaUAX.

11. [IpaBunibHOE  MOHMMAaHWE  WJIOKYTUBHOM  CWJIBL,  BBIPAXXEHHOU
B WUIOKYTUBHBIX aKTaX, 3aBUCHUT OT CPEACTB M MPEINOCBUIOK yCIEXa, KOTOpbIE
JEMOHCTPUPYIOT WUIOKYTUBHYIO cuily. [lOCKONBKY HOpHAMYECKUH IUCKYpC
OCHOBaH Ha (hOopMaTbHOM OOIICHWH, B HEKOTOPBIX CIIy4asiXx OH COOTBETCTBYET
KOCBEHHOMY  INPHMEHEHUIO  WUIOKYTMBHBIX AaKTOB C  Y4E€TOM  TaKHX
nmparMaTudeckux (akTopoB, KaK BO3PACT, MOJI, COIMUAIBHBIA CTaTyC, POJICBBIC
OTHOILCHHUSI, & TAKXKE KYJIbTYpHBIA M 0Opa3oBaTebHBIN ypoBeHb. B n3yuyaeMbix
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JTUCKypcax Takas CHUTyalus OCOOCHHO O4YeBUAHA TIPH  HCIIOIH30BAHUU
MHOCKA3aTeJbHbIX, META(POPUUECKUX KOMOMHAIIHIA.

12. B 1opuaudecKkoM AUCKYpCe OYCHBb BAXKHO SIBJICHUE TIEPIOKYITUHU (PEUEeBOTO
BO3JICHCTBHSI, CIICJICTBUSA). TaKTHKa 3aBEpeHUs, YOCKICHUWS, 3amyThIBaHHS U
MPUHYKICHUS OTPAXKASTCS B JAHHOM JTUCKYPCE KaK MEePIOKYTHBHOE BO3/ICHCTBHE.

13. bb10  yCTaHOBJIEHO, YTO B AHTVIMMCKOM M Y30€KCKOM HOPUIUYECKOM
JUCKYpCe pEMpe3eHTAaTUBBI BBIpAXKAIOTCS MocpeacTBoM — asserting/confirming
(akm noomeepoicoenust), reporting/informing (akm coobwenus), concluding
(akm 3axmouenus), acknowledging/admitting (axm npusnanus), complaining
(akm oicanobvl), guessing (akm npeononodicenus), blaming (axm o006unenus),
explaining (axm o0wsacHenus), agreeing (axm coeracus), disagreeing
(akm necoenacus), correcting (akm ucnpaeienus;) u describing (axm onucanus),
JTUPEKTUBBI TIOCPEACTBOM asking (npocums) ordering/commanding(npuxasvieams
/Komanoosamy), requesting  (obpawamuvcs ¢ npocvOOU, 3anpocom), advising
(cosemosamy), inviting (npuerawams), warning (npedynpescoams), permitting
(paspewams), challenging (6pocamv 6vi308) W demanding (mpebosams),
KOMMHCCHUBBI  TIOCPEJICTBOM promising (obewanue) W vowing (kiamea),
OKCIIPECCHUBBI TOCPEACTBOM apologizing (uzsunenus), greeting (npusemcmeue)
U thanking (61azo0aprocms), a neKkiapaTuBbl ocpeacTBom courtroom declaration
(cyoebnoe 3as6nenue) u wedding declaration (3asenrenue o 3axmouenuu 6paxa).

14. Ctamo W3BECTHO, 4YTO B HOPUIUYECKOM JHCKYpCE AaHTJIMICKOTO W
y30€KCKOTO SI3BIKOB YACTOTa MPUMEHECHHS PENPE3CHTATHBHBIX W TUPEKTHBHBIX
aKTOB BBIIIIE OTHOCHUTEIHHO UCTIOIB30BAHUS APYTUX PEUCBHIX aKTOB.
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INTRODUCTION (annotation of PhD dissertation)

The aim of the research work is to identify similar and different (isomorphic
and allomorphic) aspects of presupposition, legal speech acts, and their use in the
communicative process by studying the pragmalinguistic features of legal
discourse in English and Uzbek.

The object of the research work is the legal discourse in English
and Uzbek.

The scientific novelty of the research work:

on the basis of the conceptual and cognitive analysis of the frame structure
“crime”, nominative units of legal discourse in English and Uzbek languages are
identified;

based on the disclosure of the structural and pragmasemantic nature of legal
discourse in English and Uzbek languages, the frequency of simple compound
sentences, impersonal sentences, and phrases, complete and incomplete
two-member sentences, simple sentences with direct address and modal words as
well as the presupposition of morphological level units are determined;

it is proven on the basis of communicative-pragmatic analysis that effects
such as persuasion, misleading, distraction and coercion appear as a result of the
illocutionary act in the legal discourse of the English and Uzbek languages;

in a comparative aspect, the acts of illocutionary legal speech in English
and Uzbek are studied, and by the method of statistical analysis it is proven that
representatives and directives are the leading illocutionary acts in legal discourse.

Implementation of the research results. Based on the results and practical
suggestions obtained during the research of pragmalinguistic features of legal
discourse in English and Uzbek languages:

results on determining the nominative units of legal discourse in the
nominative field of English and Uzbek languages on the basis of a conceptual
-cognitive approach and developing the “crime” frame structure, as well as
studying illocutionary legal speech acts in English and Uzbek languages in a
comparative aspect, and representatives and directives as the leading illocutionary
acts in legal discourse, were used in the implementation of the innovative project
No. 1L-5221091396 “Creation of an electronic thesaurus of legal terms and an
innovative multimedia platform”(2022), presented by the Ministry of Higher
Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan (Certificate
Ne 81-02-176 given by the Ministry of Higher Education, Science and Innovation
of the Republic of Uzbekistan. 31.03.2023). As a result, the identification of
nominative units in the legal discourse of English and Uzbek languages based on
the conceptual-cognitive approach enriched the content and essence of the project;

conclusions on determining the frequency of simple compound sentences,
impersonal sentences, and phrases, complete and incomplete two-member
sentences, simple sentences with direct address and modal words as well as the
presupposition of morphological level units by the structural and pragmasemantic
nature of legal discourse in English and Uzbek languages, were used within the
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framework of fundamental project on the topic “History of the military art of
Uzbekistan”, implemented in 2021-2022 at the Academy of the Armed Forces of
the Republic of Uzbekistan, as well as to improve the programme on the subject
“Foreign languages” for higher military educational institutions under the Ministry
of Defense (Certificate No. 10/769 given by the Ministry of Defense of the
Republic of Uzbekistan. 10.05.2023). As a result, the positive results that were
achieved in the field of putting into practice the proposals and recommendations
developed on the basis of the conclusions made during the study served as an
Important source in the preparation of programmes, electronic resources,
theoretical and practical materials within the framework of the fundamental
project.

conclusions on the appearance of the effects such as persuasion, misleading,
distraction and coercion as a result of the illocutionary act in the legal discourse of
the English and Uzbek languages, were were used in one of the largest legal
projects of the World Association of Youth of Uzbekistan - a charitable project
“Safe Migration” (Certificate No. 01 given the World Youth Association of
Uzbekistan. 22.05.2023). As a result, the content of the prepared handouts has
been enhanced, thereby contributing to the involvement of local and international
audiences.

The outline of the dissertation. The thesis consists of an introduction, three
chapters with outcomes, general conclusions, and a list of references. The volume
of the thesis is 153 pages.
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